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Avant-propos


			La démarche, les sources


			J’ai écrit ce livre il y a 15 ans. La densité de mon activité et de nombreux autres projets repoussèrent sa parution. Aujourd’hui, enfin, je suis heureux d’offrir ce témoignage sur l’acupuncture des Anciens. Très peu connue, très peu utilisée, elle renferme pourtant de nombreux trésors. L’objectif de cet ouvrage est de présenter les indications des points autour du thème de la douleur selon les textes fondateurs de l’acupuncture et de la moxibustion. Il vise à révéler comment les Chinois pendant au moins dix-huit siècles ont soigné la douleur grâce à l’acupuncture. Pour cela, je me suis basé sur les plus grands classiques de la médecine chinoise, ceux qui ont élaboré ce système médical et qui l’ont affiné au fil des générations (voir bibliographie). Bien entendu, je n’ai pas énoncé toutes les indications des points que l’on trouve dans les textes anciens. Je propose uniquement celles qui concernent la douleur, voire celles qui nous permettent de mieux comprendre la nature de la souffrance étudiée.


			À l’époque où j’ai écrit cet ouvrage, en 2003, en dehors de très mauvaises traductions du Huáng Dì Nèi Jīng 黄帝内经 (Classique interne de l’Empereur jaune), il n’existait pratiquement aucun classique traduit en langue occidentale. Mes sources sont 100 % chinoises et j’ai assumé moi-même toutes les traductions des textes chinois, comme d’ailleurs dans tous mes autres livres. Vaincre la douleur par l’acupuncture selon les Anciens est issu des sources les plus anciennes, les plus fiables, les plus traditionnelles de ce système médical.


			Les textes anciens étant quasiment toujours peu explicites, peu discursifs, j’ai accompagné ce témoignage historique de commentaires et d’explications. Ces discussions ainsi que les nombreuses notes ont été développées à partir de ma propre réflexion, de mes connaissances, de ma pratique clinique et du savoir qui m’a été transmis par mes professeurs. Il a été évité avec soin d’expliquer de manière extravagante l’expérience de nos aînés. Ces éclaircissements se basent sur les théories communément admises en acupuncture.


			L’approche ancestrale fondée davantage sur la physiologie et la pathologie des canaux plutôt que sur les fonctions des points est privilégiée dans ce livre. L’acupuncture avant d’être des points relève des canaux et des liaisons (jīng luò 经络). Lorsqu’on observe le tout premier ouvrage fondateur de l’acupuncture, le Nèi Jīng (Classique interne), on s’aperçoit que face aux maladies, les Anciens très souvent ont proposé de puncturer des canaux et non pas des points ! Ainsi, pour mieux apprécier les explications de ce livre, il est préférable de bien connaître le trajet des canaux et des liaisons. Je suggère d’utiliser la référence : Les Méridiens et les vaisseaux extraordinaires en illustrations de l’Institut Yin Yang.


			De l’importance des classiques et du témoignage des Anciens


			Il est impossible de comprendre et d’appliquer la médecine chinoise sérieusement sans l’étude des classiques. Ce sont les grands maîtres à l’origine de ces grandes œuvres qui sont la source du système médical chinois. Avant de transformer l’acupuncture ou éventuellement de la faire évoluer, il est obligatoire de l’étudier telle qu’elle est pensée et pratiquée à l’intérieur même de sa propre culture, de sa propre tradition. Étudier la médecine chinoise, c’est avant tout étudier le message des classiques médicaux. Il n’y a pas d’autre voie que celle-ci. Et je ne connais aucun grand praticien (y compris en Occident) qui ait fait l’impasse sur l’étude de ces textes fondateurs.


			Il n’est pas interdit de donner son point de vue, son expérience, ses méthodes. Dans ce cas, il est essentiel de souligner très clairement que l’information que l’on donne est strictement personnelle et n’engage que soi-même. Trop de personnes à notre époque parlent au nom de la « Tradition » sans avoir un quelconque lien avec cette tradition. Pire, certains auteurs fameux ont mélangé des informations parfaitement valables avec des interprétations personnelles sans en avertir le lecteur néophyte. C’est comme cela que l’on déforme et pervertit le sens profond des classiques pour des générations. Il est temps que notre profession se réveille et intègre l’idée que l’on ne peut pas dire n’importe quoi sous prétexte que l’on est enseignant ou auteur. Nous devons rester humbles et continuer à progresser, car nous ne sommes qu’au début de l’aventure. L’avenir de la médecine chinoise en Occident en dépend.


			Puisque l’on dit que cette médecine est traditionnelle, il faut savoir ce que cela implique et adapter notre attitude en conséquence. Un savoir traditionnel est un ensemble de rites, de règles, de principes établis par des sages, des experts dans le passé, éprouvé sur une longue période et transmis avec fidélité de génération en génération. Il sert de référence absolue à toutes les applications présentes ou futures. C’est la raison pour laquelle nous devons nous tourner vers les Anciens, les classiques de l’acupuncture pour l’étudier plus en profondeur. Il faut arrêter de la réinventer, de la déformer, de la simplifier, de l’écorcher. Toutes les œuvres anciennes utilisées pour écrire cet ouvrage sont présentées dans la bibliographie.


			Si l’objectif est de transmettre la manière dont les Anciens utilisèrent l’acupuncture pour traiter la douleur, pourquoi dans ce cas avoir intégré les « Applications contemporaines autour de la douleur » ainsi que les « Fonctions selon l’acupuncture contemporaine » ? Tout d’abord, il serait ridicule de nier l’évolution récente de cet art médical en Chine depuis le XXe siècle. Il est intéressant de voir comment aujourd’hui les Chinois emploient cette thérapeutique. Ensuite, cela permet de comparer l’approche traditionnelle et l’évolution contemporaine, et de pouvoir constater la grande différence qu’il y a souvent entre les deux acupunctures.


			Un changement radical de terminologie. Pourquoi ?


			L’expression « méridien » pour traduire le terme jīng 经 (經 en caractère ancien) est tellement ancrée dans le public spécialisé et non spécialisé, que j’ai longtemps renoncé à la remplacer par une traduction plus juste. Et pourtant, jīng 经, signifie canal, chenal, c’est-à-dire une structure dans laquelle s’écoulent des fluides. Cela pouvait aussi désigner les routes ou directions dans l’axe sud-nord ou encore la chaîne d’un tissu. C’est probablement à cause de ces deux significations que la traduction « méridien » s’est imposée aux premiers traducteurs. Pourtant, le mot méridien qui désigne les lignes fictives sur le globe terrestre passant par l’axe de la Terre est loin de recouvrir le concept chinois jīng 经 dans le cadre de la médecine chinoise. D’après le chinois ancien et les experts, cet idéogramme relève plus de l’imagerie de l’hydraulique que de la géographie. Il désignait un cours d’eau ou un canal qui a pour mission de conduire, de distribuer l’eau. Or, cette symbolique de l’hydraulique se retrouve en permanence dans les textes fondateurs de la médecine chinoise. C’est pourquoi, j’ai choisi de remplacer le terme « méridien » par « canal » qui est plus juste en acupuncture.


			L’expression « zhèng jīng 正经 » veut dire « canaux réguliers ». Ces derniers sont mis en opposition aux huit vaisseaux extraordinaires (qí jīng bā mài 奇经八脉) qui sont un réseau à part, distinct, irrégulier.


			Le terme luò 络 (絡 en caractère ancien), souvent traduit à tort par collatéral, signifie réseau, lien, filet, filament, ramification, connexion, liaison. J’ai opté pour « liaison » (ce qui met en relation). Il aurait été tout à fait légitime de choisir la traduction « réseau », voire « connexion ». Ainsi, nous aurions parlé pour luò mài 络脉 de « vaisseau réseau » ou « vaisseau connexion ». J’ai préféré « liaison ». Dans tous les cas, on doit comprendre qu’en acupuncture, luò (络) implique une idée de lien (plutôt ténu) et de réseau. C’est pourquoi les vaisseaux liaisons ne sont pas uniquement des voies linéaires qui transportent le qì et le sang comme le sont d’une certaine manière les canaux réguliers (zhèng jīng 正经). Ils sont aussi un réseau diffus avec de multiples ramifications qui imprègne de nombreux organes, tissus et également la surface et qui permet en outre à deux systèmes surface/interne (biǎo/lǐ) de communiquer ensemble. Luò 络 veut également dire envelopper, enlacer, embrasser. Or, c’est vrai que la multitude de liaisons participe à l’enveloppement général du corps physique et permet sa cohésion. L’expression jīng luò 经络 qui est communément mal traduite par « méridien et collatéral » devient donc « canal et liaison ».


			Le terme mài 脉 (脈 en caractère ancien) signifie vaisseau, veine, pouls, pulsation. Lorsqu’il est associé à certains autres caractères, sa signification se précise. Dans jīng mài 经脉, il signifie simplement « canal », voire « canaux et vaisseaux ». On emploie souvent cette expression comme un synonyme de jīng 经. Dans xuè mài 血脉, il signifie vaisseau sanguin. Dans luò mài 络脉, il veut dire « vaisseau liaison ». On emploie souvent cette expression comme un synonyme de luò 络. D’après certains sinologues comme Paul Unschuld, mài 脉 correspond aussi au contenu des vaisseaux, c’est-à-dire le qì et le sang, qui est sous la gouvernance du cœur. Les pulsations (mài 脉) qui découlent de cette circulation renseignent sur des régions spécifiques. Par exemple, la carotide au niveau du cou et du point d’acupuncture E 9 (rén yíng 人迎) informe sur le qì du cœur. L’artère pédieuse, au niveau du dos du pied et de E 42 (chōng yáng 冲阳), informe sur le qì de l’estomac. L’artère tibiale postérieure localisée derrière la malléole interne au niveau de Rn 3 (tài xī 太溪) informe sur les maladies des os. L’artère fémorale au niveau du haut de la cuisse et de F 10 (zú wǔ li足五里) informe sur les maladies du foie, etc.


			Je traduis jīng jīn 经筋 par « canal tendineux ». Pourquoi ne pas suivre l’expression habituelle, « méridien tendino-musculaire » ? Jīn (筋) correspond en médecine chinoise aux tendons musculaires, aux ligaments, mais aussi aux membranes associées : les aponévroses, les fascias. Selon certains auteurs occidentaux comme Nigel Wiseman1, le terme jīn ne désigne pas seulement les tendons, mais aussi les muscles. Ce n’est pas complètement faux, mais il faut bien préciser de quoi on parle pour éviter erreur et confusion. Car ròu (肉), les chairs, correspondent à la forme et à la force des muscles. Elles représentent l’aspect « rate » du muscle. Jīn correspondrait certes aux tendons/ligaments/aponévroses, mais aussi à la souplesse, à la flexibilité des muscles. Il représente l’aspect « foie » du muscle. Ce point de vue est assez justifié au regard de la clinique. Cependant, il ne faut pas dire que « jīn » est le muscle, car il relève davantage de ròu (肉) qui est traduit généralement par « chairs ». Jīn est le tendon, le ligament, l’aponévrose et non pas le muscle lui-même. C’est uniquement l’élasticité du muscle qui est en relation avec jīn. C’est pourquoi, je traduis jīn par tendon, jīng jīn 经筋 par canal tendineux et que la traduction commune « méridien tendino-musculaire » me paraît incorrecte et porteuse de mauvaise interprétation.


			La notion de jīng biè 经别, « canaux divergents », apparaît dès le Nèi Jīng (Classique interne) dans le chapitre 11 du Huáng Dì Nèi Jīng Líng Shū qui les décrit comme des canaux à part entière comme les canaux réguliers, en opposition aux vaisseaux liaisons (luò mài 络脉) qui sont de nature différente. Ce sont donc des « jīng 经 » et non pas des « luò 络 ». Le terme biè 别 signifie se séparer, diverger, quitter. Et en effet, les jīng biè 经别 partent tous d’un canal régulier qu’ils quittent pour faire leur propre chemin, même si ceux qui sont yáng retournent en fin de parcours au canal régulier. Dans tous les cas, ils s’en écartent sur un long tronçon ou définitivement, d’où la traduction « divergent ». On aurait pu traduire jīng biè 经别 par « canal se séparant », « canal quittant », car ils quittent et s’éloignent de leur source. En revanche, la traduction commune « méridiens distincts » ne me paraît pas refléter le sens premier de biè 别 dans le Nèi Jīng qui décrit généralement une séparation, une divergence.


			Comment utiliser cet ouvrage ?


			Je pense que ce livre s’adresse à deux types de personnes.


			1.	L’étudiant peut s’en servir comme manuel d’étude de l’acupuncture, car il enseigne sans cesse les grands principes thérapeutiques, la physiologie, la pathologie. Il donne une foule d’explications qui éclairent le fonctionnement de l’acupuncture, des canaux, des points…


			2.	Le praticien peut le consulter comme un outil de recherche pour sélectionner les bons points pour le traitement de la douleur. Un index très détaillé facilite la quête du bon renseignement.


			Cela fait écho à la grande question : comment dans notre pratique clinique choisir les meilleurs points pour nos patients ? Par exemple, pour traiter une douleur lombaire, comment faire la sélection alors qu’il y a énormément de points qui semblent être indiqués pour la même plainte ? Je pense que ce choix doit se faire sur quatre critères :


			1.	Il faut prendre en compte la description du symptôme. Certains points traitent la douleur lombaire avec sensation de froid dans les lombes, d’autres qui empêchent de se pencher ou se relever, d’autres avec une douleur dans les cuisses, etc. Il faut simplement faire attention à la description du symptôme et de son contexte. Ce livre décrit avec minutie ces précisions cliniques. Les grands classiques de l’acupuncture ont été écrits il y a des temps reculés, dans une langue et une culture très particulières, avec peu ou pas d’explications, de commentaires, d’illustrations. Ces manuscrits sont laconiques, souvent évasifs, parfois difficilement compréhensibles, même par les meilleurs experts de la tradition chinoise. Cependant, la description du contexte de la douleur est souvent très riche et nous aide à comprendre l’application juste du point. Si on reprend l’exemple de la lombalgie, si celle-ci est accompagnée de troubles digestifs depuis la venue de la douleur, eh bien peut-être que E 30 (qì chōng 气冲), E 34 (liáng qīu 梁丘), E 36 (zú sān lǐ 足三里) seront supérieurs à V 23 (shèn shù 肾俞). Si le lumbago s’accompagne de colère, peut être que F 2 (xíng jiān 行间) sera supérieur à V 23 (shèn shù 肾俞). Si la douleur lombaire s’accompagne d’une plénitude de la région latérale du petit ventre (shǎo fù 少腹) peut être que F 3 (tài chōng 太冲) est plus adapté, etc. Il faut donc être vigilant aux signes accompagnateurs de la pathologie qui nous guident vers le canal à traiter.


			2.	Il faut prendre en compte la localisation du symptôme par rapport aux canaux. Par exemple, une douleur de l’épaule peut impliquer les canaux du poumon, du gros intestin, du trois foyers, de l’intestin grêle et le choix devra se faire en priorité par rapport au(x) canal(aux) impliqué(s). C’est pourquoi, si l’on souhaite être un bon acupuncteur, il est indispensable de bien connaître le trajet de tous les canaux, interne comme externes. Là encore, Vaincre la douleur par l’acupuncture selon les Anciens tente de rappeler, quand c’est nécessaire, la localisation des canaux compromis dans la douleur.


			3.	Il faut prendre en compte les syndromes spécifiques des canaux ! L’enseignement moderne nous engage à étudier les syndromes des organes zàng fǔ. C’est très bien. Très bien lorsqu’il s’agit d’une pathologie qui relève directement de ces organes et si on utilise la pharmacologie chinoise. Si la maladie provient d’un dérèglement d’un canal et si on pratique l’acupuncture, ces syndromes deviennent inadaptés. Il faut étudier et employer dans notre clinique les syndromes des canaux qui sont décrits par le Huáng Dì Nèi Jīng 黄帝内经 (Classique interne de l’Empereur jaune). L’acupuncture n’est pas la pharmacopée chinoise, elle n’est pas les organes zàng fǔ. Il y a une nécessité impérieuse à revenir aux théories spécifiques de l’acupuncture. C’est ce que je m’efforce de faire depuis une dizaine d’années dans la Formation Supérieure en Acupuncture (FSA) qui transforme totalement la pratique et les résultats cliniques de mes confrères.


			4.	Enfin, quand différents points semblent satisfaire ces différents critères, un des moyens les plus sûrs en acupuncture pour faire un choix est la palpation des canaux. Les points sensibles, douloureux ou proches d’une altération de la structure de la peau et des chairs sont à puncturer en priorité. Avec un peu d’expérience, on peut même sentir des modifications au niveau de la texture et de la température d’un point. On apprend à « sentir » les points. Cela n’a rien de magique, c’est de la technique. C’est du même ordre que la dextérité de certains métiers artisanaux où le toucher renseigne sur la bonne finition de l’objet. C’est l’ébéniste qui caresse sa lamelle de bois pour sentir si le lissage obtenu est le bon ou la forme souhaitée adéquate. Être acupuncteur, c’est être un manuel, c’est être un artisan et ça passe beaucoup par le sens du toucher. La Formation Supérieure en Acupuncture (FSA) a pour mission d’inculquer cette faculté indispensable à l’acupuncteur.


			 


			Je souhaite sincèrement à tous ceux qui lisent ces lignes d’être touchés par la puissance de l’acupuncture originelle et j’espère que ce livre les aidera à devenir encore plus efficaces pour atténuer la douleur de l’humanité souffrante.


			 


			Philippe SIONNEAU
Sitges, 5 novembre 2017


			


















			

				

					1. Nigel Wiseman, A Practical Dictionary of Chinese medicine, Paradigm Publication, pages 532 à 533.


				


			















Glossaire et abréviations des termes mal connus


			Il s’agit ici des abréviations et des termes figurant dans les schémas didactiques. Les autres sont expliqués dans le texte général quand c’est utile.


			 


			Arthralgie lì jié (历节) : Un type d’obstruction (bì 痹) caractérisé par : douleur et tuméfaction des articulations, douleur sévère, perte de mobilité articulaire, douleur migratoire (i. e. sans zone fixe), aggravation de la douleur la nuit et amélioration le jour. Voir plus de détails dans V 58 (fēi yáng 飞扬).


			Bāo (胞) : Enveloppe procréatrice. Ce terme bāo désigne aussi bien l’utérus chez la femme que la réserve de sperme chez l’homme.


			Bēn Tún (奔豚) : Porcelet qui s’enfuit. Maladie de la nosologie chinoise. Voir explications dans V 56 (chéng jīn 承筋).


			Bì (痹) : Obstruction. Pathologie rhumatismale (touchant principalement articulation, os, tendon, muscles) provoquant généralement de la douleur.


			C.S.C. : Creux sus-claviculaire.


			C.V. : Colonne vertébrale.


			Hán Bì (寒痹) : Obstruction du froid. Un type d’obstruction induit par le froid.


			Hán Shàn (寒疝) : Un type de shàn (疝) provoqué par le froid. Voir shàn (疝) plus bas.


			Hú Shàn (狐疝) : Un type de shàn (疝) qui correspond à une hernie inguinale. Voir shàn (疝) plus bas.


			I.G. : Intestin grêle.


			Jī Jù (积聚) : Accumulation. Correspond à des masses abdominales. Voir plus de détails dans Rt 12 (chōng mén 冲门).


			Lín (淋) : Strangurie. Maladie urinaire. Voir la présentation générale de cette pathologie dans Rt 11 (jì mén 箕门).


			Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) : Correspond à la douleur et la tuméfaction de la gorge.


			R.S.M. : Région sous maxillaire.


			Région P.-O. : Région péri-ombilicale.


			R.T.L. : Région thoracique latérale.


			Shàn (疝) : Maladie selon la nosologie chinoise. Terme intraduisible. Il peut correspondre à une colique intestinale, une colique néphrétique, une hernie inguinale ou des maladies qui touchent les testicules. Voir la présentation générale de cette pathologie dans E 29 (guī lái 归来).


			Shāng hán (伤寒) : Lésion du froid. Attaque de la surface du corps par le froid pervers externe.


			Shǎo fù (少腹) : Région latérale du petit ventre. Zone située sur les côtés du petit ventre (xiǎo fù 小腹), près des flancs.


			Tuí shàn (㿉疝) : Un type de shàn (疝). Peut correspondre à une colique néphrétique, une pathologie testiculaire ou un gonflement de l’abdomen chez la femme dans le cadre d’une maladie. Voir shàn (疝) plus haut.


			V.B. : Vésicule biliaire.


			Xiǎo fù (小腹) : Petit ventre. Zone située dans la partie centrale de l’abdomen sous l’ombilic.


			Xiōng bì (胸痹) : Obstruction de la poitrine. Douleur de la poitrine dans le cadre d’une maladie cardiaque ou pulmonaire.


			Zhèng jiǎ (癥瘕) : Masses abdominales avec douleur et distension. Voir la présentation générale de cette pathologie dans Rt 8 (dì jī 地机).


			Zhōu bì (周痹) : Obstruction zhōu. Obstruction spécifique décrite dans le chapitre 27 du Líng Shū (Pivot spirituel du Classique interne de l’Empereur jaune). Voir explication dans IG 13 (qū yuán 曲垣).


			 


			














Canal shǒu tài yīn du poumon


			手太阴肺经


			P 1
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			Fonctions selon l’acupuncture contemporaine


			Régularise le qì du poumon.


			Détend la poitrine et arrête la douleur.


			Applications contemporaines autour de la douleur


			Bronchite.


			Pleurésie.


			Asthme.


			Tuberculose pulmonaire provoquant oppression, plénitude et/ou douleur de la poitrine.


			Indications selon les classiques


			Douleur de la poitrine.


			Toux avec douleur de la poitrine.


			Douleur de l’épaule et du dos.


			Douleur des os, des chairs et de la peau.


			Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹)1.


			Sources classiques


			Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion) : « Gêne/tension du système du poumon2, douleur au centre de la poitrine, douleur des os et de la peau » (volume3 8).


			Qiān Jīn Yào Fāng (Prescriptions majeures de mille onces d’or) : « Spasme/contraction des tendons qui se trouvent sur le bras et qui irradient au centre de la poitrine » (volume 20). « Contracture du système du poumon, douleur de la poitrine [à cause] d’une toux incessante » (volume 30). « Frissons et fièvre [avec] douleur des os, des chairs et de la peau » (volume 30).


			Tóng Rén Shū Xué Zhēn Jiǔ Tú Jīng (Classique illustré des points d’acupuncture et de moxibustion de l’homme de bronze) : « Contracture du système du poumon, douleur de la poitrine (…) douleur de l’épaule et du dos (…) obstruction (bì 痹) de la gorge (…) douleur de la peau et des os, fièvre et frisson » (volume 3).


			Yī Xīn Fāng (Prescriptions du cœur de la médecine) : « Plénitude (mǎn 满) au centre de la poitrine, asthme, sommeil troublé, tendance à avoir le hoquet, douleur de la peau » (volume 2).


			Yī Xué Rù Mén (Rudiments de médecine) : « Douleur, sensation de froid et plénitude de la poitrine » et « douleur de l’épaule et du dos » (volume 1).


			Explications & justifications


			Nature du point


			Point mù-collecteur (募)


			Point de croisement des canaux du poumon et de la rate. Une branche secondaire du canal de la rate partant du Rt 20 (zhōu róng 周荣) se connecte au canal du poumon au niveau de P 1 (zhōng fǔ 中府).


			»Douleur de la poitrine & toux avec douleur de la poitrine :


			La poitrine est la résidence du cœur et du poumon. En cas de déséquilibre de ces deux organes, la circulation du qì et du sang peut être entravée, provoquant des douleurs dans cette région. Or, P 1 (zhōng fǔ 中府) est le point mù-collecteur du poumon. Le terme « mù 募 » signifie : recruter, collecter, recueillir, rassembler. Ce sont des points où le qì des organes zàng fǔ s’accumule, se concentre. C’est pourquoi ils sont plus souvent utilisés pour des troubles de l’organe que du canal. La soixante-septième difficulté du Nán Jīng (Classique des difficultés) dit que les points mù-collecteur peuvent traiter les maladies yáng. Cela sous-entend qu’ils sont plus adaptés à la chaleur ou à la plénitude. L’observation des douze points mù-collecteur ne nous permet pas de dire que c’est absolu, car certains comme RM 12 (zhōng wǎn 中脘) et E 25 (tiān shū 天枢) traitent aussi le vide et le froid. En tout cas, P 1 (zhōng fǔ 中府) tend à agir directement sur l’organe poumon, en particulier quand un pervers externe (vent froid, vent chaleur, vent humidité, etc.) ou une lésion interne (accumulation de mucosités, stase de sang, stagnation de qì) engendre une plénitude qui entrave la diffusion/descente du poumon. P 1 (zhōng fǔ 中府) diffuse le qì du poumon, abaisse le qì du poumon. En régularisant le qì du poumon, le qì circule mieux dans la poitrine, ce qui fait disparaître la douleur. Parfois, c’est une forte toux ou une toux incessante qui engendre la douleur de la poitrine. De la même manière, en régularisant le qì du poumon, P 1 (zhōng fǔ 中府) va arrêter la toux et ainsi la douleur de la poitrine. Aujourd’hui, P 1 (zhōng fǔ 中府) est considéré comme un grand point de la douleur de la poitrine dans les maladies du cœur et du poumon. Il a démontré une action antispasmodique au niveau bronchique notamment en cas d’asthme. Il est à noter que ce point est d’autant plus susceptible à être piqué qu’il est douloureux à la palpation. Comme les autres points mù-collecteur, mais aussi bèi shù-transport du dos 
(背俞), c’est un point diagnostic. Enfin, tout point douloureux à la palpation, sur ou en dehors des canaux, est un point d’acupuncture. Il existe trois types de points d’acupuncture : ceux qui sont localisés sur les canaux avec une localisation standardisée, ceux qui ne sont pas localisés sur les canaux, mais qui ont une localisation précise, et les points douloureux qui peuvent être localisés n’importe où, mais qui n’ont pas de localisation précise.


			»Douleur de l’épaule et du dos


			Il est aisé de comprendre pourquoi le P 1 (zhōng fǔ 中府) traite la douleur de l’épaule puisque le canal régulier et tendineux du poumon traverse la face antérieure de l’épaule. En drainant le canal, en favorisant la circulation localement, P 1 (zhōng fǔ 中府) permet d’éliminer toute forme de plénitude qui engendre une stagnation de qì et de sang dans la face antérieure de l’épaule. Ce qui est souvent à l’origine de douleurs articulaires, tendineuses ou musculaires, ce sont les pervers externes tels que le vent, le froid ou l’humidité qui viennent attaquer la surface du corps, au niveau des canaux, faisant stagner le qì et le sang dans les canaux. Or, selon un adage célèbre de la médecine chinoise : « bù tōng zé tòng » (不通则痛) : « Quand ça ne circule pas, alors il y a de la douleur ». P 1 (zhōng fǔ 中府) traite ainsi les douleurs de la face antérieure de l’épaule. Comment expliquer que P 1 (zhōng fǔ 中府) traite la douleur du dos ? D’abord, il faut comprendre que ce n’est pas la douleur du dos que traite P 1 (zhōng fǔ 中府), mais la douleur simultanée de l’épaule et du dos. Il faut voir le réseau des canaux comme un des éléments fondamentaux de la cohésion du corps, en particulier au niveau de ses échanges, mais aussi de sa structure. Ce sont les canaux qui font que les pieds sont bien droits et non pas en varus ou valgus, c’est le jeu des forces opposées de différents canaux qui fait que l’on a le haut du dos relativement bien droit et non pas en cyphose (voûté) ou en scoliose. Si le canal du poumon est tendu, cette contraction peut entraîner une douleur de l’épaule et un déséquilibre de la circulation dans les muscles de la face postérieure de l’épaule et par extension du haut du dos. De plus, rappelons-nous que les déséquilibres de l’organe poumon peuvent parfaitement se projeter en avant vers la poitrine et en arrière vers le haut du dos. Il faut également savoir que ce qu’on appelle dos (bèi 背) en médecine chinoise, correspond à la face postérieure du buste au niveau de la cage thoracique, cela n’inclut pas la région lombaire. D’autre part, l’expression « jiān béi » (肩背) correspond à un bloc anatomique qui comprend l’épaule et le haut du dos. Donc, lorsqu’il est dit que P 1 (zhōng fǔ 中府) traite le mal de dos, c’est uniquement dans le cadre du bloc « jiān béi » et donc du haut du dos qui correspond d’ailleurs à une zone de projection du poumon. Ainsi, en drainant le canal ou en régularisant l’organe du poumon, P 1 (zhōng fǔ 
中府) peut ainsi traiter une douleur du haut du dos associée à une épaule antérieure douloureuse. Il est à noter que la douleur concomitante de l’épaule et du bras est un signe clé d’une plénitude du canal du poumon selon le chapitre 10 du Huáng Dì Nèi Jīng Líng Shū (Pivot spirituel du Classique interne de l’Empereur jaune). Cette douleur est décrite dans le cadre d’une attaque de vent froid.


			»Douleur des os, des chairs et de la peau


			Nous savons que le poumon est directement lié à la peau. C’est attesté par le Nèi Jīng (Classique interne) à de nombreuses reprises. « Le poumon gouverne la peau et les poils du corps » (Huáng Dì Nèi Jīng Sù Wèn – chapitre 44). « Le poumon est associé à la peau, il nourrit les poils » (Huáng Dì Nèi Jīng Sù Wèn – chapitre 10). Cela implique que le poumon et la peau nourrissent un lien étroit. Et cela est particulièrement vrai au niveau pathologique. Les pervers externes tendent à attaquer en priorité la surface du corps dont la première défense est la peau. De plus, l’organe le plus souvent pris comme cible par les pervers externes est le poumon. On retrouve le couple peau/poumon au niveau pathologique. Cela est souligné dans le Nèi Jīng (Classique interne) dans au moins deux chapitres différents : « La peau et les poils sont unis au poumon. La peau et les poils reçoivent d’abord le qì pervers, le qì pervers ensuite rejoint leur union (i. e. le poumon) » (Huáng Dì Nèi Jīng Sù Wèn – chapitre 38). « [Lorsque] le pervers se trouve dans le poumon alors la maladie [se manifeste par] une douleur de la peau, de la fièvre et des frissons, une montée du qì et dyspnée, de la transpiration, une toux qui bouge l’épaule et le dos » (Huáng Dì Nèi Jīng Líng Shū – chapitre 20). En dispersant les pervers du poumon, en diffusant le qì du poumon vers la surface, donc la peau, P 1 (zhōng fǔ 中府) expulse tout ce qui entrave une bonne circulation du qì défensif (wèi qì 卫气) au niveau de la peau.


			Comment P 1 (zhōng fǔ 中府) traite-t-il les os et les chairs ? Il y a deux réponses possibles à cela. D’abord, il faut se rappeler que P 1 (zhōng fǔ 中府) est le point de croisement entre les canaux du poumon et de la rate et que trajet du canal régulier (zhèng jīng 正经) du poumon débute dans le foyer central. Or, les points de croisement peuvent avoir une action sur les deux canaux qui se croisent. Cela signifie que P 1 (zhōng fǔ 中府) peut avoir une certaine influence sur le réseau de la rate, voire de l’estomac. Or, les deux organes de la terre gouvernent les chairs qui peuvent être douloureuses. Cependant, je pense qu’il faut prendre l’expression os/chairs/peau comme une entité anatomique qui en fait constitue la surface de corps en opposition aux moelles, au sang, aux organes zàng et fǔ. La douleur des os et des chairs, c’est-à-dire des muscles, provient probablement de la même cause que la douleur de la peau : une attaque de pervers externes. Or, comme P 1 (zhōng fǔ 中府) permet de chasser les pervers du poumon qui gouverne la surface et d’une certaine manière le wèi qì 卫气, il peut aider au traitement des courbatures et douleurs articulaires dans le cadre de gǎn mào 感冒4 par vent froid ou vent humidité.


			»Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹)


			Lorsque les inflammations de la gorge impliquent le poumon, le plus souvent il s’agit de plénitude et/ou de chaleur. Or, P 1 (zhōng fǔ 中府) point mù-collecteur du poumon, tend à traiter l’organe poumon ainsi que les maladies yáng selon le chapitre 67 du Nán Jīng (Classique des difficultés). En drainant la plénitude ou la chaleur du poumon, P 1 (zhōng fǔ 中府) atténue la douleur de la gorge.


			C’est un point qui, au vu de ses indications dans les classiques (par rapport à la douleur), est davantage utilisé pour la plénitude et en dispersion. Je rappelle que la puncture de ce point doit être particulièrement prudente. Les punctures perpendiculaires ou obliques profondes sont interdites. Il y a un risque de pneumothorax (voir L’Acupuncture pratiquée en Chine, tome 1, Guy Trédaniel éditeur, 1995).


			Associations classiques


			P 1 (zhōng fǔ 中府) est associé à :


			Ø	VB 35 (yáng jiāo 阳交) : obstruction (bì 痹) de la gorge avec plénitude et obstruction de la poitrine, fièvre et frissons (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	P 2 (yún mén 云门), Rt 1 (yǐn bái 隐白), F 14 (qī mén 期门), V 13 (fèi shù 肺俞), V 47 (hún mén 魂门), EC 7 (dà líng 大陵) : douleur de la poitrine (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	V 17 (gé shù 膈俞) : frissons et fièvre, douleur des os, des chairs, de la peau, manque de souffle (shǎo qì 少气), incapacité de s’allonger, plénitude des membres (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	EC 9 (zhōng chōng 中冲) : douleur de la poitrine (Zhēn Jiǔ Zī Shēng Jīng).


			Ø	P 7 (lìe qūe 列缺), RM 17 (dàn zhōng 膻中), IG 1 (shào zé 少泽), F 1 (dà dūn 大敦) : douleur, tuméfaction, rougeur et abcès du sein, abcès du sein par allaitement (Zhēn Jiǔ Dà Quán).


			P 2
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			Fonctions selon l’acupuncture contemporaine


			Diffuse et régularise le qì du poumon.


			Détend la poitrine et régularise le qì.


			Arrête la toux et calme l’asthme.


			Applications contemporaines autour de la douleur


			Bronchite, asthme, pneumonie provoquant de la douleur de la poitrine.


			Douleur cardiaque aiguë.


			Indications selon les classiques


			Douleur de la poitrine.


			Douleur de l’épaule.


			Incapacité de lever l’épaule.


			Douleur qui irradie dans le creux sus-claviculaire.


			Douleur du dos qui traverse la poitrine et la région thoracique latérale.


			Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹).


			Douleur du cœur.


			Sources classiques


			Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion) : « Épaule douloureuse qui ne peut pas être levée, douleur qui irradie dans le creux sus-claviculaire [E 12 (qūe pén 缺盆)] ».


			Qiān Jīn Yào Fāng (Prescriptions majeures de mille onces d’or) : « P 2 (yún mén 云门), P 1 (zhōng fǔ 中府), Rt 1 (yǐn bái 隐白), F 14 (qī mén 期门), V 13 (fèi shù 肺俞), V 47 (hún mén 魂门), EC 7 (dà líng 大陵) sont essentiels pour la douleur au centre de la poitrine ». « Douleur du cœur comme s’il était suspendu ».


			Zhēn Jiǔ Zī Shēng Jīng (Classique de l’acupuncture et de la moxibustion pour aider la vie) : « P 2 (yún mén 云门), IG 12 (bǐng fēng 秉风) traitent l’épaule douloureuse qui ne peut pas être levée ».


			Tài Píng Shèng Huì Fāng (Formules sages et bienveillantes de la grande harmonie) : « Vomissement, inversion de qì vers le haut, douleur du dos qui traverse la poitrine et la région thoracique latérale ».


			Tóng Rén Shū Xué Zhēn Jiǔ Tú Jīng (Classique illustré des points d’acupuncture et de moxibustion de l’homme de bronze) : « Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) » (volume 1).


			Explications & justifications


			»Douleur de la poitrine


			Même explication que pour P 1 (zhōng fǔ 中府), hormis que ce n’est pas un point mù-collecteur et donc qu’il sera moins puissant. Il est à noter également que le canal tendineux (jīng jīn 经筋) du poumon qui passe par P 2 (yún mén 云门) traverse aussi la poitrine, le sternum et la face interne des côtes flottantes. En drainant ce canal, P 2 (yún mén 云门) favorise une meilleure circulation dans ces zones et donc atténue la douleur.


			»Douleur de l’épaule & incapacité de lever l’épaule


			Du fait de la proximité de P 1 (zhōng fǔ 中府), P 2 (yún mén 云门) traite la douleur de l’épaule pour les mêmes raisons que celui-là. Il s’agit donc d’une douleur de la face antérieure de l’épaule. Il est situé juste dans le creux du triangle delto-pectoral. Comme le P 1 (zhōng fǔ 中府), il agit davantage sur l’origine musculaire (tendinite, rétraction de fibres, etc.) de la douleur de l’épaule et beaucoup moins sur une cause articulaire ou osseuse. Il est à noter que le canal tendineux (jīng jīn 经筋) du poumon qui passe sur P 2 (yún mén 云门) est relié au GI 15 (jiān yú 肩髃) qui est l’un des grands points locaux de la douleur de l’épaule. Ainsi, en drainant le canal tendineux (jīng jīn 经筋) du poumon, P 2 (yún mén 云门) peut faire écho au GI 15 (jiān yú 肩髃) qui prolonge l’action.


			»Douleur qui irradie dans le creux sus-claviculaire


			Le canal tendineux (jīng jīn 经筋) du poumon passe par deux fois dans le creux sus-claviculaire au niveau de E 12 (qūe pén 缺盆), le canal divergent (jīng biè 经别) passe également par le creux sus-claviculaire. Aussi, en drainant ces canaux, P 2 (yún mén 云门) favorise une circulation fluide du qì et du sang, disperse éventuellement des pervers et ainsi atténue la douleur. Il faut se rappeler que la douleur du creux sus-claviculaire est l’un des symptômes clés du syndrome du canal régulier (zhèng jīng 正经) du poumon selon le chapitre 10 du Huáng Dì Nèi Jīng Líng Shū (Pivot spirituel du Classique interne de l’Empereur jaune). Au niveau diagnostic, une douleur dans le creux sus-claviculaire est souvent le signe d’une maladie du poumon.


			»Douleur du dos qui traverse la poitrine et la région thoracique latérale


			Là encore, l’action au niveau du dos peut s’expliquer comme pour P 1 (zhōng fǔ 中府). Il reste à expliquer pourquoi cette douleur semble irradier dans la région thoracique latérale et comment ce point peut traiter cette zone. La réponse se trouve dans le réseau des canaux du poumon. En effet, le canal tendineux (jīng jīn 经筋) du poumon est uni au VB 22 (yuān yè 渊腋) aux autres canaux tendineux yīn du membre supérieur (cœur et l’enveloppe du cœur) au niveau du quatrième espace intercostal. De plus, ce canal finit sa course dans la face interne des côtes flottantes. Pour toutes ces raisons, une douleur du dos, qui n’est rien d’autre ici qu’une projection d’un déséquilibre du poumon, peut se transmettre à la poitrine et à la région thoracique latérale par le biais du canal tendineux (jīng jīn 经筋) du poumon. Il est à noter que le canal divergent (jīng biè 经别) du poumon passe aussi par le VB 22 (yuān yè 渊腋) dans la région thoracique latérale.


			»Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹)


			P 2 (yún mén 云门) agit davantage sur le canal que sur l’organe poumon. Donc, comment ce point peut-il traiter la gorge ? Il faut se rappeler qu’une branche interne du canal régulier (zhèng jīng 正经) du poumon passe par la gorge, le larynx. Ainsi, en drainant le canal du poumon, P 2 (yún mén 云门) aide à l’expulsion des pervers qui bloquent la circulation du qì et du sang au niveau de la gorge. De plus, la branche interne du canal passe par le RM 22 (tiān tū 天突) qui est l’un des grands points de la gorge et des obstructions (bì 痹) de la gorge selon les classiques de l’acupuncture. D’une certaine manière, en activant le canal du poumon, on stimule l’action de RM 22 (tiān tū 天突) sur la gorge. Il s’agit d’une forme de relais de l’impulsion thérapeutique.


			»Douleur du cœur


			Le Nèi Jīng (Classique interne) considère le cœur comme l’empereur et le poumon comme le grand conseillé (Premier ministre) de l’empereur. En clair, le poumon doit aider le cœur à assumer sa tâche. Ce dernier gouverne le sang et les vaisseaux. Le sang circule dans les vaisseaux grâce aux battements cardiaques qui ne sont rien d’autre que l’expression du qì du cœur. Mais pour faire cela, le cœur est également aidé par le poumon. Car le sang par nature est un yīn qì, c’est-à-dire qu’il appartient au yīn qui a tendance à être plutôt calme, immobile, lent. Il a besoin pour se mouvoir du qì (yáng qì) qui le propulse dans tout le système. Or, l’organe qui gouverne le qì, c’est le poumon. Il régularise la circulation du qì dans tout le corps, il favorise les mouvements d’entrée et de sortie, de montée et de descente. Quand le sang véhiculé par les vaisseaux arrive au poumon, celui-ci à l’aide du qì confluent (zōng qì 宗气) qu’il produit va stimuler la circulation sanguine aidant ainsi le qì du cœur. De plus, la fonction de diffusion du poumon permet un fort mouvement de distribution vers la surface et tout l’organisme. En d’autres termes, parce que le sang passe inévitablement par le poumon, parce que celui-ci produit le qì confluent qui stimule la circulation dans tout le réseau des canaux, parce que l’organe métal diffuse tous les substrats ainsi que le liquide rouge dans tout l’organisme, pour toutes ces raisons, le sang se propage certes par l’intermédiaire de l’action du cœur, mais aussi par celle du poumon. Ainsi, il est tout à fait possible de relancer une circulation fluide du qì et du sang au niveau du cœur par l’intermédiaire de son Premier ministre : le poumon. P 2 (yún mén 云门), en mobilisant le qì du poumon, favorise l’activation du sang du cœur, permettant ainsi d’atténuer la douleur cardiaque. Rappelons que le canal régulier (zhèng jīng 正经) du cœur se connecte à l’organe poumon.


			Associations classiques


			P 2 (yún mén 云门) est associé à :


			Ø	P 1 (zhōng fǔ 中府), Rt 1 (yǐn bái 隐白), F 14 (qī mén 期门), V 13 (fèi shù 肺俞), V 47 (hún mén 魂门), EC 7 (dà líng 大陵) : douleur de la poitrine (Qiān Jīn Yào Fāng – volume 30 – chapitre 2).


			Ø	IG 12 (bǐng fēng 秉风) : douleur de l’épaule qui ne peut pas être levée (Zhēn Jiǔ Zī Shēng Jīng).


			Ø	RM 22 (tiān tū 天突), E 12 (qūe pén 缺盆), V 11 (dà zhù 大杼), V 17 (gé shù 膈俞), P 5 (chǐ zé 尺泽), F 2 (xíng jiān 行间), E 45 (lì duì 厉兑), Rn 1 (yǒng quán 涌泉), Rn 2 (rán gǔ 然谷) : Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹), gorge serrée, frissons et fièvre (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	V 23 (shèn shù 肾俞), Rn 7 (fù liū 复溜), EC 7 (dà líng 大陵) : douleur du cœur comme s’il était suspendu (Qiān Jīn Yào Fāng).


			P 3
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			Fonctions selon l’acupuncture contemporaine


			Chasse le vent humidité, désobstrue les liaisons, arrête la douleur.


			Applications contemporaines autour de la douleur


			Douleur de la face interne du bras.


			Indications selon les classiques


			Douleur du muscle de la face interne du bras.


			Sources classiques


			Xún Jīng Kǎo Xué Biān (Ouvrage sur l’étude des points en suivant les canaux) : « douleur du muscle de la face interne du bras (Nao) ».


			Explications & justifications


			»Douleur du muscle de la face interne du bras


			Tous les points ont au moins une fonction fondamentale : ils désobstruent le canal sur lequel ils sont et traitent donc la douleur dans la région dans laquelle ils sont. C’est le cas pour P 3 (tiān fǔ 天府) qui désobstrue les liaisons (luò mài 络脉) du bras sur le trajet du canal du poumon. C’est un point complémentaire pour la douleur du bras. Il est d’autant plus intéressant à piquer qu’il est douloureux ou sensible à la palpation.


			P 4
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			Fonctions selon l’acupuncture contemporaine


			Chasse le vent, disperse le froid, active les liaisons, arrête la douleur.


			Applications contemporaines autour de la douleur


			Douleur du muscle de la face interne du bras.


			Indications selon les classiques


			Douleur du cœur.


			Sources classiques


			Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion) : « douleur du cœur, toux avec vomissement sec (i. e. nausée), dysphorie et plénitude (i. e. oppression anxieuse de la poitrine) » (volume 9).


			Zhēn Jiǔ Jù Yīng (Collection du meilleur sur l’acupuncture et la moxibustion) : « Douleur du cœur, souffle court » (volume 1).


			Explications & justifications


			»Douleur du cœur


			Il s’agit des mêmes explications que celles faites pour P 2 (yún mén 云门) pour la même indication. Le fait que certains classiques évoquent le souffle court avec la douleur du cœur indique qu’il s’agit bien d’une douleur de type vide et que le rôle du réseau du poumon ici sera bien de soutenir le qì du cœur.


			Association classique


			P 4 (xiá bái 侠白) est associé à :


			Ø	DM 1 (cháng qiáng 长强), RM 22 (tiān tū 天突), F 14 (qī mén 期门), EC 9 (zhōng chōng 中冲) : douleur du cœur, souffle court (Qiān Jīn Yào Fāng).


			 


			P 5
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			Fonctions selon l’acupuncture contemporaine


			Régularise le qì du poumon.


			Désobstrue les canaux et arrête la douleur.


			Applications contemporaines autour de la douleur


			Spasme/contracture de l’avant-bras.


			Douleur ou tendinite du coude et du bras.


			Névralgie de l’omoplate.


			Douleur et tuméfaction de la rotule.


			Douleur et spasme/contracture des muscles du dos et de la région lombaire.


			Douleur de la poitrine dans le cadre d’une pleurésie.


			Douleur et tuméfaction de la gorge (angine, amygdalite, phlegmon).


			On sait par des recherches modernes que ce point abaisse la tension artérielle. Donc d’une certaine manière, il peut traiter les douleurs de la tête dues à une hypertension artérielle.


			Indications selon les classiques


			Douleur de la région thoracique latérale.


			Douleur du coude.


			Douleur du coude et contracture des tendons.


			Douleur et contracture du bras et du coude.


			Douleur de l’épaule et du bras.


			Douleur de la colonne vertébrale.


			Douleur et raideur du dos et des lombes.


			Les cinq types de douleur lombaire.


			Douleur du bord interne de l’omoplate.


			Douleur et contracture qui empêchent l’extension de la main.


			Obstruction du vent (fēng bì 风痹) de la main et du bras.


			Obstruction du vent (fēng bì 风痹) avec contracture du coude.


			Main et bras qui ne peuvent pas être levés.


			Douleur et tuméfaction de la rotule.


			Douleur et tuméfaction du genou de la grue5.


			Douleur du cœur et souffle court.


			Douleur du cœur et sensation de froid de l’épaule.


			Douleur du cœur avec sensation de dilatation.


			Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹).


			Sources classiques


			Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion) : « Douleur de la colonne vertébrale (…) piquer P 5 (chǐ zé 尺泽) » (volume 7). « Douleur du cœur avec sensation de dilatation, manque de souffle6 et respiration insuffisante, P 5 (chǐ zé 尺泽) est essentiel » (volume 9). « Douleur du coude, P 5 (chǐ zé 尺泽) est essentiel » (volume 10).


			Qiān Jīn Yào Fāng (Prescriptions majeures de mille onces d’or) : « P 5 (chǐ zé 尺泽) est essentiel pour la langue sèche et la douleur de la région thoracique latérale » (volume 30). « P 5 (chǐ zé 尺泽) et IG 1 (shào zé 少泽) sont essentiels pour le souffle court, la douleur de la région thoracique latérale, la dysphorie du cœur » (volume 30). « P 5 (chǐ zé 尺泽) est essentiel pour la douleur du cœur avec sensation de dilatation, dysphorie du cœur avec oppression et agitation, manque de souffle et respiration insuffisante » (volume 30). « P 5 (chǐ zé 尺泽) est essentiel pour le vomissement et la diarrhée qui sortent [respectivement] en haut et en bas, [avec] douleur en bas de la région thoracique latérale (i. e. les hypocondres) » (volume 30). « P 5 (chǐ zé 尺泽) est essentiel pour la contracture et la douleur qui empêchent l’extension de la main » (volume 30). « P 5 (chǐ zé 尺泽), TF 1 (guān chōng 关冲), TF 5 (wài guān 外关), VB 11 (tóu qiào yīn 头窍阴) sont essentiels pour le bras qui ne peut pas atteindre la tête ».


			Biǎn Què Shén Yìng Zhēn Jiǔ Yù Lóng Jīng (Classique du dragon de jade sur l’acupuncture et la moxibustion qui est conforme à l’esprit de Biǎn Què) : « Douleur du coude et contracture des tendons ».


			Zhēn Jiǔ Zī Shēng Jīng (Classique de l’acupuncture et de la moxibustion pour aider la vie) : « Douleur en tiraillement qui empêche la main de se déplier » (chapitre 5 de la 2e partie). « Obstruction du vent (fēng bì 风痹) avec contracture du coude, main et bras qui ne peuvent pas être levés » (chapitre 4 de la 2e partie).


			Yī Xīn Fāng (Prescriptions du cœur de la médecine) : « Douleur du cœur, douleur du coude, obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹), (…) douleur de la région thoracique latérale, (…) la main qui ne peut pas s’étendre (i. e. se déplier) » (volume 2).


			Tóng Rén Shū Xué Zhēn Jiǔ Tú Jīng (Classique illustré des points d’acupuncture et de moxibustion d’après l’homme de bronze) : « [P 5 (chǐ zé 尺泽)] traite la contracture du coude par obstruction du vent (fēng bì 风痹), la main et le bras qui ne peuvent pas se lever, l’obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹), (…) le froid du bras » (volume 5).


			Zhēn Jīng Zhāi Yīng Jí (Recueil parfait de sélections des classiques de l’acupuncture) : « [P 5 (chǐ zé 尺泽)] est essentiel pour la consomption de la chaleur (rè láo 热劳), la montée du qì et la dyspnée, la douleur et la raideur du dos et des lombes ».


			Xī Fāng Zǐ Míng Táng Jiǔ Jīng (Classique de la moxibustion du palais lumineux de Xī Fāng Zǐ) : « [P 5 (chǐ zé 尺泽)] est essentiel pour l’obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹), la douleur du coude avec période de sensation de froid, la douleur du bord interne de l’omoplate » (volume 2).


			Biǎn Què Shén Yìng Zhēn Jiǔ Yù Lóng Jīng (Classique du dragon de jade sur l’acupuncture et la moxibustion qui est conforme à l’esprit de Biǎn Què) : « [P 5 (chǐ zé 尺泽)] traite les cinq sortes de douleur lombaire, l’obstruction du vent (fēng bì 风痹) de la main et du bras, la contracture des tendons et la douleur du coude (…) Douleur et sécheresse de la gorge ».


			Zhēn Jiǔ Dà Chéng (Compendium de l’acupuncture et de la moxibustion) : « Douleur de l’épaule et du bras (…) douleur du cœur, dos froid, (…) douleur et raideur de la colonne lombaire7 » (volume 6).


			Zhēn Jiǔ Jù Yīng (Collection du meilleur sur l’acupuncture et la moxibustion) : « Douleur et tuméfaction du genou de la grue qui rend la marche difficile, P 5 (chǐ zé 尺泽) a la capacité de détendre la douleur des os et des tendons » (volume 4). « Les cinq sortes de douleur du coude, piquer P 5 (chǐ zé 尺泽) et TF 11 (qīng lěng yuān 清冷渊), [avec] une [seule] puncture, il y a un effet miraculeux » (volume 4).


			Explications & justifications


			Nature du point


			Point hé-réunion (合).


			Point eau.


			»Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹)  & douleur et sécheresse de la gorge


			La plupart des inflammations de la gorge qui impliquent un déséquilibre du poumon sont induites par une chaleur vide ou plénitude. Or, P 5 (chǐ zé 尺泽) en tant que point eau du canal du poumon peut humidifier le réseau du poumon en cas de chaleur vide qui lèse les liquides du poumon ou s’oppose directement au feu selon le principe de contrôle des cinq mouvements. P 5 (chǐ zé 尺泽) est un très grand point de la chaleur du poumon, qu’elle soit externe (canicule, vent chaleur, vent froid qui se transforme en chaleur…), interne (chaleur interne, mucosité feu, feu du foie qui attaque le poumon…), vide ou plénitude. Ce sont les points avec lequel on combine P 5 (chǐ zé 尺泽) qui focalisera son action vers un type de chaleur ou une autre. Voir Acupuncture : Les points essentiels8.


			»Douleur de l’épaule et du bras & main et bras qui ne peuvent pas être levés


			Comme pour P 1 (zhōng fǔ 中府) ou P 2 (yún mén 云门), P 5 (chǐ zé 尺泽) draine les pervers localisés sur le canal du poumon qui bloque la circulation du qì et du sang au niveau de la face antérieure de l’épaule, favorisant ainsi une douleur qui empêche de lever la main. En drainant le canal, il permet de libérer le canal et ainsi l’épaule.


			»Douleur du coude & douleur du coude et contracture des tendons & douleur et contracture du bras et du coude & obstruction du vent (fēng bì 风痹) avec contracture du coude


			P 5 (chǐ zé 尺泽) est un point de drainage puissant de tout le réseau canal du poumon. Or, les canaux régulier et tendineux parcourent tout le membre supérieur de l’épaule jusqu’à la main. Par ailleurs, P 5 (chǐ zé 尺泽) est situé dans le pli de flexion du coude. C’est donc sans surprise que P 5 (chǐ zé 尺泽) traite la douleur à la fois du bras, de l’avant-bras et du coude sur leur face antérieure, tout au long du trajet du canal. P 5 (chǐ zé 尺泽) est donc un grand point des obstructions du membre supérieur. Il semble encore plus efficace que le GI 11 (qū chí 曲池) en cas d’épicondylite à partir du moment où la pointe de l’aiguille est dirigée vers le site de la douleur. Il est à noter que selon certains classiques, P 5 (chǐ zé 尺泽) est tellement performant pour disperser les pervers externes situés à la surface qu’il est indiqué pour la douleur de tout le corps quand celle-ci est due à un pervers qui bloque le qì à la surface (en cas de vent froid par exemple) ou est induite par un vent humidité qui attaque la couche musculaire ou les articulations. C’est aussi pour cela qu’il est indiqué pour la douleur et la tuméfaction des quatre membres.


			»Douleur et contracture qui empêchent l’extension de la main & obstruction (bì 痹) de type vent de la main et du bras


			Cette action peut être expliquée de deux manières. D’abord, la perte de mobilité de la main peut être expliquée par une obstruction (bì 痹) ordinaire qui est focalisée sur le canal du poumon au niveau de la main. Ainsi, en désobstruant le canal régulier et tendineux, P 5 (chǐ zé 尺泽) chasse le vent humidité qui entrave la circulation du qì et du sang, atténuant ainsi la douleur. Cette explication reste valable lorsque c’est le bord externe de la main qui est le plus touché, au niveau du trajet des canaux régulier et tendineux. Ensuite, il faut se rappeler que le vaisseau liaison (luò mài 络脉) du poumon, dont le trajet principal se situe sur le bord externe de la main, diffuse aussi dans toute la paume de la main. Ainsi, si un vent humidité est localisé dans ce vaisseau, il peut bloquer la circulation du qì et du sang favorisant une perte de la mobilité de la main. P 5 (chǐ zé 尺泽) n’est pas situé sur ce vaisseau liaison du poumon puisqu’il débute à P 7 (lìe qūe 列缺) pour se finir à GI 1 (shāng yáng 商阳). Cependant, on sait parfaitement que les luò mài 络脉 partent des canaux principaux et qu’ainsi ils ne sont qu’une prolongation, qu’une projection de ceux-ci vers d’autres zones ainsi que vers les canaux de l’organe avec qui ils forment les couple biǎo/lǐ (surface/interne). Donc, il est tout à fait logique de penser que P 7 (lìe qūe 列缺), bien entendu, mais aussi tous les autres points antérieurs à P 7 (lìe qūe 列缺) drainent ce canal. Dans tous les cas, c’est ce que confirment certains classiques au sujet de P 5 (chǐ zé 尺泽). Par exemple le Biǎn Què Shén Yìng Zhēn Jiǔ Yù Lóng Jīng (Classique du dragon de jade sur l’acupuncture et la moxibustion qui est conforme à l’esprit de Biǎn Què) dit que P 5 (chǐ zé 尺泽) traite la contracture des tendons… Au final, P 5 (chǐ zé 尺泽) est un point clé de la maladie de Dupuytren.


			»Douleur de la région thoracique latérale


			Comme nous l’avons déjà vu plus haut, le réseau du poumon est relié à la région thoracique latérale. En effet, le canal tendineux (jīng jīn 经筋) du poumon est uni au VB 22 (yuān yè 渊腋) au niveau du quatrième espace intercostal. De plus, ce même canal finit sa course dans la face interne des côtes flottantes. De plus, le canal divergent (jīng biè 经别) du poumon passe aussi par le VB 22 (yuān yè 渊腋) dans la région thoracique latérale. Ainsi, P 5 (chǐ zé 尺泽) en drainant le canal tendineux (jīng jīn 经筋) et divergent du poumon favorise une circulation fluide du qì et du sang dans cette région, ce qui est attesté par plusieurs classiques.


			»Douleur et tuméfaction de la rotule & douleur et tuméfaction du genou de la grue


			On pourrait être surpris de voir qu’un point du shǒu tài yīn 手太阴 dont le trajet n’a aucune relation avec le genou traite la douleur ou l’arthrose du genou, sauf si on connaît la règle acupuncturale de la puncture par analogie. En effet, une des méthodes de sélection des points est celle de la puncture croisée. Étant donné que les canaux d’organes sont bilatéraux, il s’agit de piquer les points du côté opposé de celui qui est atteint. Par exemple, on pique le coude droit pour traiter le coude gauche, le pied gauche pour traiter le pied droit, etc. Cela est valable quand le côté touché est trop douloureux ou tuméfié pour être piqué. Il s’agit d’une des applications de la piqûre miù (缪) décrite dans le chapitre 63 du Huáng Dì Nèi Jīng Sù Wèn (Simples questions du Classique interne de l’Empereur jaune). Une des extensions de cette puncture croisée consiste à piquer par analogie une articulation en haut du corps sur le côté opposé pour traiter une articulation en bas du corps et vice versa. Par exemple, on pique le poignet droit (sain) pour soigner la cheville gauche (souffrante), le coude gauche pour le genou droit, la hanche droite pour l’épaule gauche, et vice versa… Ainsi, P 5 (chǐ zé 尺泽) par analogie et selon ce principe de puncture opposée traite les atteintes du genou avec efficacité.


			»Douleur de la colonne vertébrale & douleur et raideur du dos et des lombes & les cinq sortes de douleur lombaire & douleur du bord interne de l’omoplate


			Nous avons expliqué pour P 1 (zhōng fǔ 中府) pourquoi certains points du canal du poumon pouvaient traiter une douleur du haut du dos. Par extension, il traite la douleur du bord interne de l’omoplate qui est aussi une zone de projection des déséquilibres du poumon dans le haut du dos. N’oublions pas que V 13 (fèi shù 肺俞) et V 42 (pò hù 魄户), deux points directement liés à l’organe du poumon, se situent juste au niveau du bord interne de l’omoplate. Il est plus difficile d’expliquer pourquoi P 5 (chǐ zé 尺泽) traite la douleur de la colonne vertébrale et des lombes. En fait, dans les théories de la puncture par analogie, on considère que l’ensemble du membre supérieur peut se projeter, se superposer à tout le buste. Ainsi, le creux du coude où se localise P 5 (chǐ zé 尺泽) correspond à toute la zone du corps située au niveau du nombril (face antérieure) et de la région lombaire (face postérieure). En d’autres termes, les points du coude sont en résonance et traitent la zone des lombes. En outre, P 5 (chǐ zé 尺泽) appartient au shǒu tài yīn 手太阴 qui harmonise et équilibre le zù tài yáng 足太阳. Le bras (shǒu) traite la jambe (zù) et tài yīn soigne tài yáng selon les règles d’équilibre yīn yáng. L’ensemble de ces règles font de P 5 (chǐ zé 尺泽) un point souvent remarquable quand la douleur lombaire ou de la colonne vertébrale implique le canal de la vessie.


			»Douleur du cœur et souffle court & douleur du cœur et sensation de froid de l’épaule & douleur du cœur avec sensation de dilatation


			Nous avons vu plus haut que le qì du cœur nécessite le support du qì du poumon pour bien faire circuler le sang dans les vaisseaux. Ainsi, pour les mêmes raisons évoquées pour P 1 (zhōng fǔ 中府) et P 2 (yún mén 云门), P 5 (chǐ zé 尺泽), en activant le qì du poumon, soutient le qì du cœur, ce qui a pour conséquence d’atténuer la douleur du cœur provoquée par une stagnation de qì et stase de sang par vide du qì ou de yáng du cœur.


			Associations classiques


			P 5 (chǐ zé 尺泽) est associé à :


			Ø	TF 1 (guān chōng 关冲), TF 5 (wài guān 外关), VB 11 (tóu qiào yīn 头窍阴) : bras qui ne peut pas atteindre la tête (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	IG 1 (shào zé 少泽) : souffle court, douleur de la région thoracique latérale, dysphorie du cœur (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	V 17 (gé shù 膈俞), V 45 (yì xǐ 譩譆), VB 25 (jīng mén 京门) : froid des épaules et du dos, douleur du bord interne de l’omoplate (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	TF 1 (guān chōng 关冲), GI 11 (qū chí 曲池), GI 10 (shǒu sān lǐ 手三里), TF 3 (zhōng zhǔ 中渚), IG 5 (yáng gǔ 阳谷) : douleur du coude avec occasionnellement du froid (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	IG 9 (jiān zhēn 肩贞) : obstruction (bì 痹) de type vent avec main et bras qui ne peuvent pas être levés (Zhēn Jiǔ Zī Shēng Jīng).


			Ø	GI 11 (qū chí 曲池), GI 4 (hé gǔ 合谷) : obstruction du vent (fēng bì 风痹) avec contracture du coude qui ne peut pas être levé (Shén Yìng Jīng).


			Ø	E 6 (jiá chē 颊车), GI 4 (hé gǔ 合谷), P 11 (shào shāng 少商), P 8 (jīng qú 经渠), GI 5 (yáng xī 阳溪), EC 7 (dà líng 大陵), GI 2 (èr jiān 二间), IG 2 (qián gǔ 前谷) : obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) (Shén Yìng Jīng).


			Ø	VB 41 (zú lín qì 足临泣), GI 5 (yáng xī 阳溪), TF 3 (zhōng zhǔ 中渚), V 5 (wǔ chù 五处) : contracture des doigts, douleur à l’extension et à la flexion (Zhēn Jiǔ Dà Quán).


			Ø	VB 41 (zú lín qì 足临泣), TF 3 (zhōng zhǔ 中渚), VB 39 (xuán zhōng 悬钟), HM 3 (bā xié 八邪), GI 5 (yáng xī 阳溪), VB 34 (yáng líng quán 阳陵泉) : contracture des mains et des pieds (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	VB 38 (yáng fǔ 阳辅) : obstruction du vent (fēng bì 风痹) (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	IG 8 (xiǎo hǎi 小海), P 10 (yú jì 鱼际), IG 3 (hòu xī 后溪), GI 15 (jiān yú 肩髃), EC 5 (jiān shǐ 间使), EC 7 (dà líng 大陵) : contracture du coude (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	V 40 (wěi zhōng 委中), DM 26 (rén zhōng 人中) : « tour de rein », douleur lombaire et de la région thoracique latérale (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	GI 11 (qū chí 曲池) : douleur et contracture du coude (Yù Lóng Fù 玉龙赋 [Prose du dragon de jade] dans le Zhēn Jiǔ Jù Yīng).


			Ø	TF 6 (zhī gōu 支沟) en dispersion, E 36 (zú sān lǐ 足三里) piquer et laisser l’aiguille, GI 4 (hé gǔ 合谷) : 14 cônes de moxa, EC 7 (dà líng 大陵) : 3 cônes de moxa, F 3 (tài chōng 太冲) : douleur du cœur avec teint terne et noirâtre, patient sur le point de mourir (Zhēn Jiǔ Jí Chéng).


			Ø	GI 15 (jiān yú 肩髃), VB 21 (jiān jǐng 肩井), C 3 (shào hǎi 少海), GI 11 (qū chí 曲池), GI 10 (shǒu sān lǐ 手三里), GI 4 (hé gǔ 合谷), TF 5 (wài guān 外关), TF 3 (zhōng zhǔ 中渚) : douleur de l’épaule et du bras (Zhēn Jiǔ Féng Yuán).
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			Fonctions selon l’acupuncture contemporaine


			Régularise le qì et humidifie le poumon.


			Clarifie la chaleur et arrête la douleur.


			Applications contemporaines autour de la douleur


			Douleur de l’avant-bras (inflammation musculaire).


			Arthrite ou tendinite de la main.


			Inflammation/tendinite du coude (épicondylite).


			Inflammation de la gorge.


			Amygdalite.


			Indications selon les classiques


			Douleur de la tête.


			Douleur du vertex.


			Douleur de la poitrine.


			Douleur et tuméfaction de la gorge.


			Douleur du bras et du coude qui se plient et déplient difficilement.


			La main ne peut pas atteindre la tête.


			Les doigts ne peuvent pas saisir.


			Sources classiques


			Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion) : « [Pour] la douleur de la tête du jué yīn 厥阴, P 6 (kǒng zuì 孔最) est essentiel » (volume 9).


			Zhēn Jiǔ Jù Yīng (Collection du meilleur sur l’acupuncture et la moxibustion) : « [P 6 (kǒng zuì 孔最)] est essentiel pour (…) la douleur du coude et du bras avec flexion et extension difficile, la main ne peut pas atteindre la tête, les doigts ne peuvent pas saisir (…), douleur et tuméfaction de la gorge, douleur de la tête » (volume 1).


			Zhēn Jiǔ Dà Chéng (Compendium de l’acupuncture et de la moxibustion) : « [P 5 (chǐ zé 尺泽)] est essentiel pour (…) la douleur du coude et du bras avec flexion et extension difficile, la main ne peut pas atteindre la tête, les doigts ne peuvent pas saisir (…), douleur et tuméfaction de la gorge, douleur de la tête » (volume 6).


			Zhēn Jiǔ Féng Yuán (À la rencontre des origines de l’acupuncture et de la moxibustion) : « Douleur du coude et du bras, avec flexion et extension difficile, (…) douleur de la gorge » (volume 4).


			Explications & justifications


			Nature du point


			Point xì-crevasse (郄).


			»Douleur et tuméfaction de la gorge


			P 6 (kǒng zuì 孔最) est le point xì-crevasse (郄) du canal du poumon. Ce type de points est spécialement adapté pour traiter les douleurs voire les maladies aiguës du canal et de l’organe auquel il appartient. Ainsi, P 6 (kǒng zuì 孔最) est parfaitement pertinent pour soigner un vent chaleur, une chaleur plénitude ou une chaleur toxique qui blesse la porte du poumon. Le larynx (hóu 喉) conduit le qì clair du nez vers le poumon et le qì trouble du poumon vers le nez. C’est la raison pour laquelle le larynx est considéré comme « la porte du poumon » (Hóu Wéi Fèi Zhī Mén Hù – 喉为肺之门户). C’est un lieu propice à l’attaque des qì pervers. P 6 (kǒng zuì 孔最) en clarifiant la chaleur et en assouplissant la gorge (lì yān 利咽) traite les inflammations aiguës de la gorge. C’est avec le P 5 (chǐ zé 尺泽), le P 10 (yú jì 鱼际) et le P 11 (shào shāng 少商) les points du canal du poumon les plus puissants pour traiter l’obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹). Il faut se rappeler qu’une branche interne du canal régulier (zhèng jīng 正经) du poumon passe par le larynx.


			»Douleur de la poitrine


			Si la douleur de la poitrine est induite par un déséquilibre aigu du poumon tel qu’une attaque de vent froid, de vent chaleur, une chaleur toxique, une accumulation de mucosités troubles ou de mucosités chaleur, un feu du foie qui brûle le poumon, une stagnation de qì, etc., P 6 (kǒng zuì 孔最), point xì-crevasse (郄) du canal du poumon peut répondre à n’importe quelles de ces situations. Bien entendu, P 6 (kǒng zuì 孔最) est davantage adapté à la plénitude qu’au vide et il sera plutôt dispersé.


			»Douleur du bras et du coude qui se plient et déplient difficilement & la main ne peut pas atteindre la tête


			La main qui ne peut pas atteindre la tête signifie que l’épaule ou le coude sont si douloureux ou limités dans leur mobilité que le patient ne peut pas se toucher la tête avec la main. P 6 (kǒng zuì 孔最) est un point xì-crevasse (郄) particulièrement adapté en cas de blocage du qì dans le canal auquel il appartient. Or, les canaux régulier et tendineux du poumon parcourent tout le membre supérieur de l’épaule jusqu’à la main. Aussi, il traite la douleur de tout le membre supérieur sur la face antérieure : épaule, bras, coude et avant-bras. En désobstruant les canaux, en rétablissant une circulation fluide du qì et du sang dans ce réseau, il atténue la douleur et favorise une meilleure mobilité articulaire et musculaire de l’épaule et du coude au même titre que P 1 (zhōng fǔ 中府), P 2 (yún mén 云门), P 3 (tiān fǔ 天府) ou P 5 (chǐ zé 尺泽). Il est d’autant plus intéressant à piquer qu’il est douloureux ou sensible à la palpation.


			»Les doigts ne peuvent pas saisir


			Nous savons que le vaisseau liaison du poumon diffuse dans toute la paume de la main et que si ce canal est bloqué, la main peut être douloureuse ou perd sa mobilité. Les doigts qui ne peuvent pas saisir signifient que ceux-ci ne peuvent pas se plier facilement (perte de mobilité), que la main est trop faible (situation de vide) ou qu’une forte douleur entrave la saisie. Dans tous les cas, P 6 (kǒng zuì 孔最) comme P 5 (chǐ zé 尺泽) peut désobstruer ou tonifier le vaisseau liaison permettant une meilleure tonicité ou au contraire une meilleure décontraction des muscles et tendons de la main.


			»Douleur de la tête & douleur du vertex


			Le vertex n’a aucune relation avec le réseau des canaux du poumon. En revanche, les pervers externes tendent à attaquer le haut du corps et en particulier la tête. Ainsi, quand la douleur de la tête est induite par un vent externe qui attaque le poumon, P 6 (kǒng zuì 孔最), point xì-crevasse (郄), peut traiter la douleur aiguë, ici au niveau de la tête, en aidant à disperser le pervers externe, à libérer la surface, à régulariser le poumon et à clarifier la tête. Il sera d’autant plus adapté que l’attaque externe s’accompagne d’une obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹).


			Association classique


			P 6 (kǒng zuì 孔最) est associé à :


			Ø	IG 3 (hòu xī 后溪), V 10 (tiān zhù 天柱), DM 13 (táo dào 陶道), V 11 (dà zhù 大杼) : douleur de la tête (Qiān Jīn Yào Fāng).
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			Fonctions selon l’acupuncture contemporaine


			Diffuse le poumon et régularise le qì.


			Chasse le vent, désobstrue les liaisons et arrête la douleur.


			Applications contemporaines autour de la douleur


			Douleur unilatérale de la tête9.


			Spasme des nerfs faciaux.


			Paralysie faciale.


			Odontalgie.


			Douleur du trijumeau.


			Douleur, tendinite ou faiblesse du poignet.


			Dysurie et urodynie.


			Douleur de la verge.


			Douleur et tuméfaction de la gorge.


			Indications selon les classiques


			Contracture de la poitrine et du dos.


			Douleur et sensation de chaleur dans l’épaule et le dos.


			Douleur du bras et du coude.


			Obstruction (bì 痹) de l’épaule.


			Douleur unilatérale de la tête.


			Douleur de la tête.


			Vent de la tête.


			Douleur dentaire (mâchoire inférieure).


			Douleur de la verge.


			Urines chaudes et douloureuses.


			Les cinq stranguries.


			Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹).


			Sources classiques


			Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion) : « [En cas de] plénitude alors [il y a] une douleur avec sensation de chaleur dans l’épaule et le dos, une transpiration, un œdème soudain des quatre membres, le corps est humide et agité, périodes de frissons et de fièvre » (volume 8). « Frissons et fièvre [avec] contracture de la poitrine et du dos, obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) » (volume 8).


			Qiān Jīn Yào Fāng (Prescriptions majeures de mille onces d’or) : « (…) douleur de la verge chez l’homme, sang et sperme dans l’urine, moxer P 7 (lìe qūe 列缺) cinquante cônes » (volume 19). « [P 7 (lìe qūe 列缺)] est essentiel pour l’urine chaude et douloureuse » (volume 30). « Urines chaudes et douloureuses » (volume 30).


			Tài Píng Shèng Huì Fāng (Formules sages et bienveillantes de la grande harmonie) : « [P 7 (lìe qūe 列缺)] est essentiel pour la douleur unilatérale de la tête, l’hémiplégie, la bouche déviée, la faiblesse du poignet, la douleur du bras et du coude » (volume 100).


			Yī Xué Rù Mén (Rudiments de médecine) : « [P 7 (lìe qūe 列缺)] est essentiel pour (…) la douleur unilatérale de la tête, (…) la douleur des dents d’en bas » (volume 1).


			Yī Zōng Jīn Jiàn (Le Miroir d’or de la tradition médicale) : « P 7 (lìe qūe 列缺) est essentiel pour (…) la douleur unilatérale de la tête (…) les cinq stranguries et la douleur de la verge chez l’homme, la sortie de sang et de sperme dans l’urine : le moxer calme » (volume 85).


			Zhēn Jiǔ Dà Chéng (Compendium de l’acupuncture et de la moxibustion) : « [P 7 (lìe qūe 列缺)] est essentiel pour l’hémiplégie, la bouche et le visage dévié, le poignet sans force (…) le sang et le sperme qui sortent dans l’urine, verge douloureuse, urine chaude (…) obstruction (bì 痹) de l’épaule ».


			Zhēn Jiǔ Dà Quán (Somme d’acupuncture et de moxibustion) : « [Pour les troubles de] la tête et la nuque, utiliser P 7 (lìe qūe 列缺) » (Chapitre : « Chant des quatre points généraux »).


			Zhēn Fāng Liù Jí (Six recueils sur les formules d’acupuncture) : « Tête lourde comme une pierre (…), vent de la tête uni ou bilatéral (i. e. douleur de la tête ou douleur unilatérale de la tête) » (volume 5).


			Explications & justifications


			Nature du point


			Point liaison (luò 络).


			Point jiāo huì-intersection (交会) du rèn mài (任脉).


			Point de commande de la tête et de la nuque.


			Point étoile céleste de Mǎ Dān Yáng (马丹阳).


			»Douleur unilatérale de la tête & douleur de la tête & vent de la tête


			Le réseau des canaux du poumon n’est pas relié à la tête ni à la nuque. Pourtant, d’importants textes anciens soulignent que ce point est fondamental pour les troubles de cette région. Dès la dynastie Song, il est attesté que P 7 (lìe qūe 列缺) traite la douleur unilatérale de la tête dans le Tài Píng Shèng Huì Fāng (Formules sages et bienveillantes de la grande harmonie).


			Il se retrouve aussi dans le Mǎ Dān Yáng Tiān Xīng Shí Èr Xué Zhì Zá Bìng Gē 马丹阳天星十二穴治杂病歌 (Chant des douze points étoiles célestes de Mǎ Dān Yáng pour traiter diverses maladies). À travers un poème qui fut écrit par ses disciples, Mǎ Dān Yáng, un fameux acupuncteur de la dynastie Song, évoque les douze points d’acupuncture les plus importants. En réalité, il n’en décrivit que onze : C 5 (tōng lǐ 通里), E 36 (zú sān lǐ 足三里), E 44 (nèi tíng 内庭), GI 11 (qū chí 曲池), GI 4 (hé gǔ 合谷), V 40 (wěi zhōng 委中), V 57 (chéng shān 承山), V 60 (kūn lún 昆仑), VB 30 (huán tiào 环跳), VB 34 (yáng líng quán 阳陵泉) et P 7 (lìe qūe 列缺). Un douzième, F 3 (tài chōng 太冲), fut ajouté sous la dynastie Ming par Xú Fèng 徐凤 dans le Zhēn Jiǔ Dà Quán (Somme d’acupuncture et de moxibustion) lorsqu’il rapporta le chant de Mǎ Dān Yáng. Selon l’expérience de Mǎ Dān Yáng, ces points majeurs sont capables de traiter de très nombreuses maladies de manière efficace. Il confirme que P 7 (lìe qūe 列缺) est fondamental pour traiter la douleur unilatérale de la tête.


			Gāo Wǔ 高武 dans le Zhēn Jiǔ Jù Yīng (Collection du meilleur sur l’acupuncture et la moxibustion) et avant lui Xú Fèng 徐凤 dans le Zhēn Jiǔ Dà Quán (Somme d’acupuncture et de moxibustion), soulignèrent l’intérêt majeur de P 7 (lìe qūe 列缺) pour cette zone dans le Sì Zǒng Xué Gē 四总穴歌 (Chant des quatre points généraux10) : « [Pour les troubles de] la tête et la nuque utiliser P 7 (lìe qūe 列缺). » Gāo Wǔ, toujours lui, dans le Zhēn Jiǔ Jù Yīng, dans le chapitre Lán Jiāng Fù 拦江赋 (Prose du fleuve obstrué), décrit les huit méthodes thérapeutiques en rapport avec les points jiāo huì-intersection (交会) des huit canaux extraordinaires. Pour le point jiāo huì-intersection (交会) du rèn mài (任脉), c’est-à-dire P 7 (lìe qūe 列缺), les indications clés sont les désordres de la tête, les obstructions de mucosités et la gorge sèche. Par ailleurs, Wú Kūn 吴昆, un des grands maîtres de l’acupuncture sous les Ming, abonda aussi dans ce sens puisqu’il indique P 7 (lìe qūe 列缺) autant pour la douleur de la tête « normale » que pour l’hémicrânie…


			Nous constatons que plusieurs textes anciens fondamentaux délivrent le même message au sujet de P 7 (lìe qūe 列缺). On peut avancer plusieurs hypothèses pour expliquer pourquoi P 7 (lìe qūe 列缺) traite les douleurs de la tête et plus particulièrement les douleurs unilatérales de la tête ou les migraines. Celles qui me paraissent les plus probables sont les suivantes. Une des grandes causes de douleur de la tête est l’attaque de la surface par les pervers externes. Pour être plus précis, le vent froid, le vent chaleur, le vent humidité voire le vent sécheresse, à cause de la nature du vent, tendent à attaquer la surface et le haut du corps : la tête. Le pervers, en luttant contre le qì défensif, provoque une plénitude et une obstruction du qì dans le crâne qui provoque la douleur. Or, P 7 (lìe qūe 列缺) est un grand point de dispersion du vent externe. Il chasse le vent, libère la surface, diffuse le qì du poumon. En éliminant le pervers de la surface, du poumon et de la tête, il atténue la douleur de la tête.


			Par ailleurs, une observation attentive des indications anciennes de P 7 (lìe qūe 列缺) montre qu’il était également utilisé pour les troubles induits par un vent interne : hémiplégie, trismus, déviation de la bouche et des yeux, épilepsie… Or, nous savons que les migraines sont fréquemment induites par des vents internes par hyperactivité du yáng du foie. Si l’acupuncture contemporaine reconnaît que P 7 (lìe qūe 列缺) disperse le vent externe, elle tend à oublier que ce point semble aussi éteindre le vent interne selon les applications des Anciens.


			Il est à noter que l’on parle dans les classiques de « vent de la tête » (tòu fēng 头风). Cela correspond à une douleur de la tête chronique et récurrente qui ne guérit pas qui peut être induite par un vent froid, un vent chaleur, une stase de sang ou des mucosités qui obstruent les canaux. Il peut aussi s’agir d’une attaque de vent externe dans la région du crâne qui engendre un ensemble de symptômes tels que douleur de la tête, vertiges, prurit du crâne avec desquamation (ou pellicules).


			»Douleur dentaire (mâchoire inférieure)


			P 7 (lìe qūe 列缺) traite l’odontalgie pour deux raisons. D’une part, car la douleur dentaire est souvent induite par un vent froid ou un vent chaleur selon la médecine chinoise. Or, P 7 (lìe qūe 列缺) est un grand point de dispersion du vent externe. D’autre part, c’est le point liaison (luò 络) du canal du poumon, c’est-à-dire qu’il est l’une des portes de communication avec le canal couplé du poumon : le gros intestin. Or, les canaux du yáng míng 阳明 rejoignent, encerclent et pénètrent les gencives et les dents. Le yáng míng estomac est en relation avec la mâchoire supérieure alors que le yáng míng gros intestin est en relation avec la mâchoire inférieure. Ainsi, en drainant le canal du gros intestin, P 7 (lìe qūe 列缺) favorise une circulation fluide du qì et du sang dans toute la mâchoire inférieure.


			»Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹)


			Il traite l’obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) pour les mêmes raisons évoquées au sujet de P 1 (zhōng fǔ 中府), P 2 (yún mén 云门), P 5 (chǐ zé 尺泽), P 6 (kǒng zuì 孔最). Cependant, son action est supérieure à tous ces points pour disperser le vent externe.


			»Douleur et sensation de chaleur dans l’épaule et le dos & obstruction (bì 痹) de l’épaule & douleur du bras et du coude


			P 7 (lìe qūe 列缺) est un très grand point de dispersion du vent externe qui est une des grandes causes d’obstruction (bì 痹). Mǎ Dān Yáng (马丹阳) l’utilisait pour les obstructions (bì 痹) de type vent de tout le corps. Son action, bien entendu, est d’autant plus efficace sur les parties que traverse le shǒu tài yīn 手太阴 au niveau de l’épaule, du bras, du coude. Tout comme la majorité des points du poumon, il draine tout le canal de l’épaule jusqu’à la main. Il chasse le vent humidité de manière générale et désobstrue le canal du poumon. Grâce à tout cela, c’est un grand point de la douleur du membre supérieur, plutôt de la face antérieure. Comme nous l’avons vu ultérieurement, le haut du dos est une zone de projection des troubles du poumon au même titre que la poitrine et la face antérieure de l’épaule est gouvernée notamment par les canaux principaux et tendineux du poumon. Il est à noter que le selon le chapitre 10 du Huáng Dì Nèi Jīng Líng Shū (Pivot spirituel du Classique interne de l’Empereur jaune), en cas de plénitude du canal du poumon, il y a douleur de l’épaule et du dos dans le cadre d’une attaque de vent froid, alors qu’en cas de vide du canal, il y a douleur de l’épaule et du dos avec sensation de frilosité et manque de souffle. Le Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion) a modifié quelque peu l’information du Huáng Dì Nèi Jīng Líng Shū en précisant qu’en cas de plénitude du canal, la douleur de l’épaule et du dos est accompagnée d’une sensation de chaleur, cela en opposition au vide qui se manifeste avec une sensation est le froid. Dans toutes ces situations, P 7 (lìe qūe 列缺), en dispersant les pervers externes ou en tonifiant le canal du poumon, traite la douleur concomitante de l’épaule et du dos.


			»Contracture de la poitrine et du dos


			La poitrine et le haut du dos sont deux zones de projection des déséquilibres de l’organe du poumon. De plus, les canaux principaux, tendineux et divergents du poumon passent au niveau de la poitrine. Ainsi, en régularisant à la fois le qì de l’organe et des canaux du poumon, P 7 (lìe qūe 列缺) permet d’atténuer les douleurs de la poitrine et du dos.


			»Douleur de la verge


			Comment P 7 (lìe qūe 列缺), point du poumon, pourrait-il traiter les organes génitaux externes ? Tout simplement car c’est le point jiāo huì-intersection (交会) du rèn mài (任脉). Or, le rèn mài (任脉) gouverne les organes génitaux externes, l’enveloppe procréatrice11. On sait que dans les symptômes du rèn mài (任脉) de nombreux troubles gynécologiques mais aussi urologiques apparaissent. Or, comme P 7 (lìe qūe 列缺) a une action de régularisation sur ce canal, il traite un certain nombre de troubles tels que la douleur des organes génitaux externes, la présence de sang et de sperme dans l’urine, etc.


			»Urines chaudes et douloureuses & les cinq stranguries


			P 7 (lìe qūe 列缺) agit sur certaines maladies urinaires pour deux raisons. D’abord, parce qu’il est le point jiāo huì-intersection (交会) du rèn mài (任脉) qui gouverne l’appareil urogénital de la femme comme de l’homme. Ensuite, c’est un point clé du réseau du poumon, qui n’est rien d’autre que la source supérieure des liquides. Le poumon a notamment pour fonction de faire descendre les liquides jusqu’à la vessie. Il existe une relation entre poumon et vessie à travers le cycle des liquides dans l’organisme. Les liquides descendent du poumon jusqu’à la vessie, mais remontent aussi en partie de la vessie vers le poumon sous forme de vapeur. En effet, les reins réchauffent et vaporisent la partie claire qui réside dans les liquides troubles qui se localisent dans la vessie afin de les renvoyer vers le poumon pour qu’elle soit à nouveau distribuée. On peut donc considérer que poumon et vessie forment une boucle, un réseau dans lequel les liquides circulent. De plus, le poumon a pour fonction de régulariser la voie des eaux dont la vessie constitue l’extrémité inférieure, le réservoir inférieur. C’est donc tout à fait naturellement que P 7 (lìe qūe 列缺) régularise la vessie et traite certains troubles urinaires, tels que la strangurie (lìn zhèng 淋证).


			Nous pouvons également rappeler qu’il existe une résonance entre les canaux qui ont une similitude dans le nom. Par exemple, la tài yīn traite le tài yáng et vice versa. Et plus spécialement le tài yīn d’en haut, le shǒu tài yīn 手太阴, équilibre le tài yáng d’en bas, le zù tài yáng 足太阳, et vice versa. Dans la théorie des 6 niveaux, le tài yīn est l’ouverture du yīn (tài yīn wéi kāi 
太阴为开) alors que le tài yáng est l’ouverture du yáng (tài yáng wèi kāi 太阳为开). Les deux sont en résonance et s’équilibrent mutuellement. Cela fait donc partie des stratégies acupuncturales de traiter la vessie (ouverture du yáng) par le poumon (ouverture du yīn).


			Associations classiques


			P 7 (lìe qūe 列缺) est associé à :


			Ø	EC 9 (zhōng chōng 中冲), EC 8 (láo gōng 劳宫), C 9 (shào chōng 少冲), P 9 (tài yuān 太渊) 
(Tai Yuan), P 8 (jīng qú 经渠) : paumes de la main chaudes, douleur du coude (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	Rt 9 (yīn líng quán 阴陵泉), C 8 (shào fǔ 少府) : douleur des organes génitaux externes (Zhēn Jiǔ Zī Shēng Jīng).


			Ø	TF 5 (wài guān 外关), V 23 (shèn shù 肾俞), DM 20 (bǎi huì 百会), Rn 3 (tài xī 太溪) : vide des reins, douleur de la tête, lourdeur de la tête qui ne peut pas être levée (Zhēn Jiǔ Dà Quán).


			Ø	P 1 (zhōng fǔ 中府), RM 17 (dàn zhōng 膻中), IG 1 (shào zé 少泽), F 1 (dà dūn 大敦) : douleur, tuméfaction, rougeur et abcès du sein, abcès du sein par allaitement (Zhēn Jiǔ Dà Quán).


			Ø	IG 1 (shào zé 少泽), EC 7 (dà líng 大陵), RM 17 (dàn zhōng 膻中) : douleur, tuméfaction, rougeur des deux seins (Zhēn Jiǔ Dà Quán).


			Ø	P 9 (tài yuān 太渊) : douleur unilatérale de la tête (Xí Hóng Fù 席弘赋 – Prose de la natte illustre, tiré du Zhēn Jiǔ Jù Yīng).


			Ø	IG 3 (hòu xī 后溪), DM 26 (rén zhōng 人中), E 6 (jiá chē 颊车), Rn 3 (tài xī 太溪), P 9 (tài yuān 太渊), GI 4 (hé gǔ 合谷) : douleur dentaire (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	F 2 (xíng jiān 行间) : douleur de la verge (Lèi Jīng Tú Yì).


			Ø	P 9 (tài yuān 太渊) : puncture à droite et à gauche pour la douleur unilatérale de la tête ou régulière (i. e. douleur de toute la tête), P 7 (lìe qūe 列缺) et P 9 (tài yuān 太渊) ne doivent pas être employés en tonification, la douleur est à gauche : puncturer à droite, la douleur est à droite : puncturer à gauche, [puncturer] à droite et à gauche quand la douleur est générale. Si P 7 (lìe qūe 列缺) ne répond pas (i. e. ne fonctionne pas), drainer P 9 (tài yuān 太渊) (Yī Xué Rù Mén).


			Ø	RM 24 (chéng jiāng 承浆), E 6 (jiá chē 颊车), GI 3 (sān jiān三间), GI 4 (hé gǔ 合谷) : douleur dentaire de la mâchoire inférieure, maladie du shǒu yáng míng (Zhēn Jiǔ Féng Yuán).
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			Fonctions selon l’acupuncture contemporaine


			Chasse le vent et clarifie la chaleur.


			Désobstrue les canaux et active les liaisons.


			Dissipe la tuméfaction et arrête la douleur.


			Applications contemporaines autour de la douleur


			Angine, amygdalite.


			Indications selon les classiques


			Sensation de dilatation dans la poitrine.


			Douleur de la main et du poignet.


			Contracture de la poitrine et du dos.


			Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹).


			Douleur du cœur avec envie de vomir.


			Douleur de la plante des pieds.


			Sources classiques


			Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion) : « Sensation de dilatation dans la poitrine » (volume 8).


			Qiān Jīn Yào Fāng (Prescriptions majeures de mille onces d’or) : « P 8 (jīng qú 经渠) et VB 40 (qiū xū 丘墟) sont essentiels pour la contracture du dos et de la poitrine ».


			Tóng Rén Shū Xué Zhēn Jiǔ Tú Jīng (Classique illustré des points d’acupuncture et de moxibustion de l’homme de bronze) : « Contracture de la poitrine et du dos, obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹), (…) douleur du cœur avec vomissement » (volume 5).


			Zhēn Jiǔ Zī Shēng Jīng (Classique de l’acupuncture et de la moxibustion pour aider la vie) : « P 8 (jīng qú 经渠) traite la douleur de la plante du pied ».


			Zhēn Jiǔ Dà Chéng (Compendium de l’acupuncture et de la moxibustion) : « Douleur du dos : P 8 (jīng qú 经渠), VB 40 (qiū xū 丘墟), P 10 (yú jì 鱼际), V 60 (kūn lún 昆仑), V 64 (jīng gǔ 京骨) ».


			Xún Jīng Kǎo Xué Biān (Ouvrage sur l’étude des points en suivant les canaux) : « Douleur de la main et du poignet » (volume final).


			Explications & justifications


			Nature du point


			Point jīng-fleuve (经).


			Point métal.


			»Contracture de la poitrine et du dos & sensation de dilatation dans la poitrine


			Comme de nombreux autres points étudiés ci-dessus et pour les mêmes raisons, P 8 (jīng qú 经渠) atténue la douleur de la poitrine et du dos avec ou sans sensation de distension de la poitrine.


			»Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹)


			Comme de nombreux autres points étudiés ci-dessus et pour les mêmes raisons, P 8 (jīng qú 经渠) traite la douleur de la gorge.


			»Douleur de la main et du poignet


			Le chapitre 6 du Huáng Dì Nèi Jīng Líng Shū (Pivot spirituel du Classique interne de l’Empereur jaune) dit : « La maladie se trouve dans le yīn du yáng, puncturer les jīng-fleuve (经) des [canaux] yīn. » Selon les commentateurs, le yīn dans le yáng au niveau du corps humain correspond aux tendons et aux os. Ainsi, les points jīng-fleuve (经) des canaux du poumon, cœur, rate, foie et reins peuvent selon cette théorie traiter les désordres osseux et ligamentaires. On retrouve une application de ce principe avec P 8 (jīng qú 经渠) qui traite les douleurs de la main et du poignet. En drainant les pervers qui bloquent la circulation du qì et du sang dans le canal du poumon qui passe par le poignet et la main, P 8 (jīng qú 经渠) atténue la douleur dans cette zone. L’action générale de P 8 (jīng qú 经渠) sur la main et le poignet en fait un bon point complémentaire en cas de syndrome du canal carpien.


			»Douleur de la plante des pieds


			Seul le Zhēn Jiǔ Zī Shēng Jīng (Classique de l’acupuncture et de la moxibustion pour aider la vie) souligne que P 8 (jīng qú 经渠) traite la douleur de la plante des pieds. Il est difficile d’expliquer pourquoi ce point traite cette région du corps. Il s’agit peut-être d’une expérience personnelle de Wáng Zhí Zhōng 王执中.


			»Douleur du cœur avec envie de vomir


			Comme nous l’avons vu pour P 2 (yún mén 云门), le cœur nécessite l’appui du poumon pour faire circuler correctement le sang dans les vaisseaux. P 8 (jīng qú 经渠) en mobilisant le qì du poumon, favorise l’activation du sang du cœur, permettant ainsi d’atténuer la douleur cardiaque. Rappelons que le canal régulier (zhèng jīng 正经) du cœur se connecte à l’organe poumon. On pourrait trouver curieux que P 8 (jīng qú 经渠) traite également l’envie de vomir (nausée) qui accompagne cette douleur du cœur. En fait, la nausée est toujours le signe d’une inversion du qì de l’estomac. Or, si l’estomac constitue ce qu’on appelle l’essieu central de la descente du qì dans l’organisme, le poumon correspond à la roue externe de cette descente du qì. En clair, le poumon aide le qì de l’estomac à descendre. De plus le canal du poumon prend naissance dans le foyer central dans l’estomac. C’est pour cette raison que certains points du canal du poumon harmonisent l’estomac.


			En cas de vide du qì du poumon, d’une part, le cœur sera moins soutenu, ce qui peut provoquer la douleur cardiaque et d’autre part, l’estomac n’est pas suffisamment aidé dans sa descente et peut stagner voire légèrement monter (nausée). En tonifiant et en faisant descendre le qì du poumon, P 8 (jīng qú 经渠) peut donc traiter la douleur du cœur avec nausée. Comment se fait-il que P 8 (jīng qú 经渠) tonifie le poumon alors qu’habituellement c’est au P 9 (tài yuān 太渊) qu’on attribue cette fonction ? Il faut tout simplement se rappeler que P 8 (jīng qú 经渠) est le point běn 本 (racine) du réseau du poumon. Cela signifie qu’il est de même nature que le poumon. C’est le point métal du système poumon/métal qui renforce le métal…


			Associations classiques


			P 8 (jīng qú 经渠) est associé à :


			Ø	VB 40 (qiū xū 丘墟) : contracture du dos et de la poitrine, sensation de dilatation de la poitrine (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	EC 9 (zhōng chōng 中冲), EC 8 (láo gōng 劳宫), C 9 (shào chōng 少冲), P 9 (tài yuān 太渊), P 7 (lìe qūe 列缺) : paumes de la main chaudes, douleur du coude (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	P 9 (tài yuān 太渊) : douleur de la face interne de l’avant-bras (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	VB 40 (qiū xū 丘墟), P 10 (yú jì 鱼际), V 60 (kūn lún 昆仑), V 64 (jīng gǔ 京骨) : douleur du dos (Shén Yìng Jīng).


			Ø	E 6 (jiá chē 颊车), GI 4 (hé gǔ 合谷), P 11 (shào shāng 少商), P 5 (chǐ zé 尺泽), GI 5 (yáng xī 阳溪), EC 7 (dà líng 大陵), GI 2 (èr jiān 二间), IG 2 (qián gǔ 前谷) : obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) (Shén Yìng Jīng).
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			Fonctions selon l’acupuncture contemporaine


			Régularise le qì du poumon.


			Active le sang et désobstrue les vaisseaux.


			Active les liaisons et arrête la douleur.


			Applications contemporaines autour de la douleur


			Névralgie de l’avant-bras.


			Névralgie, tendinite ou atonie du poignet.


			Névralgie intercostale.


			Douleur de la tête.


			Odontalgie.


			Conjonctivite.


			Kératite.


			Douleur aiguë du cœur.


			Palpitations cardiaques.


			Indications selon les classiques


			Douleur du dos et de l’épaule avec sensation de froid.


			Douleur de l’épaule et du dos qui irradie dans le bras.


			Douleur et plénitude de la poitrine et du dos.


			Douleur de la poitrine.


			Douleur irradiante dans le creux sus-claviculaire. 


			Douleur du cœur aggravée au mouvement.


			Douleur du cœur avec pouls rugueux (sè 涩).


			Douleur du cœur et du poumon.


			Obstruction de la poitrine (xiōng bì 胸痹).


			Obstruction du cœur.


			Douleur du bord interne du bras.


			Douleur du coude et du poignet.


			Douleur et manque de force dans la main et le poignet.


			Douleur dentaire.


			Douleur et tuméfaction de la face avec douleur dentaire.


			Douleur unilatérale de la tête.


			Vent de la tête.


			Douleur des yeux.


			Sources classiques


			Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion) : « [Pour] la douleur du cœur [quand] l’agitation et le mouvement augmente la douleur (…) douleur du cœur et du poumon, prendre P 10 (yú jì 鱼际) et P 9 (tài yuān 太渊) » (volume 9). « [Pour] la toux avec dysphorie et oppression qui empêche de s’allonger, la plénitude de la poitrine, la dyspnée, la douleur et la plénitude de la poitrine et du dos (…) P 9 (tài yuān 太渊) est essentiel » (volume 8).


			Qiān Jīn Yào Fāng (Prescriptions majeures de mille onces d’or) : « P 9 (tài yuān 太渊) est essentiel pour la plénitude avec respiration gémissante (i. e. stertor), douleur de la poitrine » (volume 30).


			Wài Tái Mì Yào (Principaux secrets d’un officier de l’extérieur) : « Douleur du coude » (volume 39).


			Zhēn Jiǔ Jù Yīng (Collection du meilleur sur l’acupuncture et la moxibustion) : « [P 9 (tài yuān 太渊)] est essentiel pour l’obstruction de la poitrine (xiōng bì 胸痹) avec inversion du qì (…) sensation de dilatation du poumon, douleur du bord interne du bras, (…) canthus oculaires rouges, douleur des yeux (…) douleur du creux sus-claviculaire (…) sensation de froid et douleur du dos et de l’épaule (…) douleur du cœur avec pouls rugueux (sè 涩) » (volume 1).


			Yī Zōng Jīn Jiàn (Le Miroir d’or de la tradition médicale) : « P 9 (tài yuān 太渊) est essentiel en puncture pour les maladies des dents, la douleur ou le manque de force dans le coude et le poignet (…), pour la douleur de la douleur unilatérale de la tête l’effet est merveilleux » (volume 81).


			Zhēn Jiǔ Dà Chéng (Compendium de l’acupuncture et de la moxibustion) : « Yeux rouges et douloureux » (volume 6).


			Lèi Jīng Tú Yì (Complément illustré du classique des classifications) : « Obstruction de la poitrine (xiōng bì 胸痹) (…), douleur du cœur (…), douleur des yeux avec leucomes et veinules rouges (…), douleur du creux sus-claviculaire, douleur de l’épaule et du dos qui irradie dans le bras (…), douleur dentaire, douleur et manque de force dans la main et le poignet » (volume 6).


			Xún Jīng Kǎo Xué Biān (Ouvrage sur l’étude des points en suivant les canaux) : « Vent de la tête, douleur et tuméfaction de la face avec douleur dentaire » (volume final).


			Explications & justifications


			Nature du point


			Point shù-rivière (俞).


			Point yuán-source (原).


			Point terre.


			Point huì-réunion (会) des vaisseaux.


			»Douleur du dos et de l’épaule avec sensation de froid & douleur de l’épaule et du dos qui irradie dans le bras


			On retrouve ici une des grandes indications d’une grande majorité des points du canal du poumon : la douleur concomitante du dos et de l’épaule. Les explications sont similaires à celles que nous avons déjà données pour P 1 (zhōng fǔ 中府). Si l’on tient compte des enseignements du chapitre 10 du Huáng Dì Nèi Jīng Líng Shū (Pivot spirituel du Classique interne de l’Empereur jaune), P 9 (tài yuān 太渊) d’après le Zhēn Jiǔ Jù Yīng (Collection du meilleur sur l’acupuncture et la moxibustion) traite la douleur du dos et de l’épaule par vide du canal régulier (zhèng jīng 正经) du poumon. Le fait que la douleur de l’épaule irradie dans le bras souligne qu’elle suit le trajet du canal du poumon.


			»Douleur et plénitude de la poitrine et du dos & douleur de la poitrine


			Encore une fois, nous retrouvons deux indications courantes des points du canal du poumon : la douleur de l’entité « poitrine/dos » ou simplement la douleur de la poitrine. Comme P 1 (zhōng fǔ 中府), P 2 (yún mén 云门), P 6 (kǒng zuì 孔最), P 7 (lìe qūe 列缺), P 8 (jīng qú 经渠) et pour les mêmes raisons, P 9 (tài yuān 太渊) traite la douleur de la poitrine.


			»Douleur irradiante dans le creux sus-claviculaire


			Le canal tendineux (jīng jīn 经筋) du poumon passe par deux fois dans le creux sus-claviculaire au niveau de E 12 (qūe pén 缺盆). Le canal divergent (jīng biè 经别) passe également par le creux sus-claviculaire. Aussi, en drainant ces canaux, P 9 (tài yuān 太渊) favorise une circulation fluide du qì et du sang, disperse éventuellement des pervers et ainsi atténue la douleur. Il faut se rappeler que la douleur du creux sus-claviculaire est l’un des symptômes clés du syndrome du canal régulier (zhèng jīng 正经) du poumon selon le chapitre 10 du Huáng Dì Nèi Jīng Líng Shū (Pivot spirituel du Classique interne de l’Empereur jaune). Au niveau diagnostic, une douleur dans le creux sus-claviculaire est souvent le signe d’une maladie du poumon.


			»Douleur du cœur aggravée au mouvement & douleur du cœur avec pouls rugueux (sè 涩) & douleur du cœur et du poumon & obstruction de la poitrine (xiōng bì 胸痹)


			Ces indications montrent que P 9 (tài yuān 太渊) a la capacité de traiter les douleurs du cœur par vide de qì [aggravation au mouvement] ou par stase de sang [pouls rugueux (sè 涩)]. Comme nous l’avons déjà expliqué le cœur a besoin du soutien du poumon pour faire circuler le sang dans les vaisseaux. Or, P 9 (tài yuān 太渊) est le point shù-rivière (俞) et yuán-source 
(原) du canal du poumon. Dans le chapitre 6 du Huáng Dì Nèi Jīng Líng Shū (Pivot spirituel du Classique interne de l’Empereur jaune), il est dit : « [Quand] la maladie se trouve dans le yīn du yīn, puncturer les [points] yíng-jaillissement (荥) et shù-rivière (俞) des [canaux] yīn. » D’après les commentateurs, le yīn dans le yīn au niveau du corps humain correspond aux organes yīn, c’est-à-dire aux organes zàng. Par ailleurs, le chapitre 1 du Huáng Dì Nèi Jīng Líng Shū (Pivot spirituel du Classique interne de l’Empereur jaune) dit aussi « Les cinq organes zàng sont malades, choisir parmi les douze [points] yuán-source (原) ». Enfin, P 9 (tài yuān 太渊) est le point terre du canal métal. Or, la terre tonifie le métal dans les principes des cinq mouvements. Tout cela explique pourquoi P 9 (tài yuān 太渊) est le grand point de tonification de l’organe poumon. Grâce à cela, il soutient le qì du poumon et traite les douleurs du cœur, les obstructions (bì 痹) du cœur. Autre raison de l’efficacité de P 9 (tài yuān 太渊) dans les maladies cardiaques, est le fait que selon la quarante-cinquième difficulté du Nán Jīng (Classique des difficultés) ce point est le lieu de réunion (huì 会) des vaisseaux : « Les vaisseaux se réunissent à P 9 (tài yuān 太渊). » Il a donc une action sur l’ensemble du système vasculaire.


			Rappelons que la maladie chinoise intitulée « obstruction de la poitrine (xiōng bì 胸痹) », correspond soit à des maladies cardiaques, soit à des maladies pulmonaires. Dans les deux cas, P 9 (tài yuān 太渊) se relève efficace grâce à sa fonction de tonification du qì, voire du yīn du poumon. Puisqu’il dissipe les mucosités et diffuse le qì du poumon, il peut aussi traiter l’obstruction de la poitrine (cardiaque ou pulmonaire) de type plénitude.


			»Douleur du bord interne du bras & douleur du coude et du poignet & douleur et manque de force dans la main et le poignet


			P 9 (tài yuān 太渊) draine l’ensemble du canal du poumon qui parcour le bras, le coude, le poignet et la main. Ainsi, ce point peut traiter n’importe quelle douleur présente sur ces zones. C’est aussi un point à essayer en cas de syndrome carpien. Il est à noter que le « bord interne » du bras est à remettre dans le contexte de l’anatomie « chinoise ». En effet, en Chine le corps de l’être humain est représenté debout, les bras le long du corps, paume de la main tournée vers les hanches, au garde-à-vous. Donc, P 9 (tài yuān 太渊) traite bien par rapport à la position anatomique occidentale la douleur du bras de la face antérieure et latérale.


			»Douleur unilatérale de la tête & vent de la tête (i. e. douleur de la tête)


			Cette indication atypique pour des points du canal du poumon se retrouve pour P 7 (lìe qūe 列缺), mais aussi P 9 (tài yuān 太渊). Bien entendu, il existe beaucoup plus de classiques qui soulignent cette indication pour P 7 (lìe qūe 列缺) que pour P 9 (tài yuān 太渊). C’est l’un des poèmes « aide-mémoire » en prose rythmée du Zhēn Jiǔ Jù Yīng (Collection du meilleur sur l’acupuncture et la moxibustion) qui nous explique l’intérêt et la nuance des deux points dans le Xí Hóng Fù 席弘赋 (Prose de la natte illustre) : « P 7 (lìe qūe 列缺) traite la douleur unilatérale de la tête ou la douleur de la tête normale, si c’est grave, drainer (aussi) P 9 (tài yuān 太渊) qui sans exception répond (i. e. qu’il y a toujours une réponse positive du traitement) ». P 9 (tài yuān 太渊) agit comme s’il complétait, soutenait, relayait l’impulsion thérapeutique de P 7 (lìe qūe 列缺). [Voir définition du terme « vent de la tête (tóu fēng 头风) » dans P 7 (lìe qūe 列缺).]


			»Douleur des yeux


			Comme nous le verrons plus loin de nombreux points du canal du gros intestin sont utilisés dans les classiques pour traiter les douleurs des yeux. Par ailleurs, nous savons que les points d’un canal peuvent aider à traiter les désordres du canal couplé. En clair, grâce à la relation surface/interne (biǎo/lǐ), les points du canal du poumon peuvent traiter les désordres du canal du gros intestin. C’est une des raisons pour lesquelles P 9 (tài yuān 太渊) agit sur la douleur oculaire.


			»Douleur dentaire & douleur et tuméfaction de la face avec douleur dentaire


			C’est également la relation surface/interne (biǎo/lǐ) entre le poumon et le gros intestin qui explique pourquoi P 9 (tài yuān 太渊) traite l’odontalgie. En effet, comme P 7 (lìe qūe 列缺), avec qui il a de nombreuses similitudes, P 9 (tài yuān 太渊) peut drainer le feu du canal du gros intestin qui se répand dans toute la mâchoire inférieure. Aussi, ce point peut être un complément à d’autres points antalgiques dentaires.


			Associations classiques


			P 9 (tài yuān 太渊) est associé à :


			Ø	P 8 (jīng qú 经渠) : douleur de la face interne de l’avant-bras (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	EC 9 (zhōng chōng 中冲), EC 8 (láo gōng 劳宫), C 9 (shào chōng 少冲), P 8 (jīng qú 经渠), P 7 (lìe qūe 列缺) : paumes de la main chaudes, douleur du coude (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	P 10 (yú jì 鱼际) : douleur du cœur, aggravée au mouvement, douleur du poumon et du cœur (Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng).


			Ø	TF 5 (wài guān 外关), E 6 (jiá chē 颊车), GI 4 (hé gǔ 合谷), Rn 3 (tài xī 太溪) : douleur dentaire de la mâchoire supérieure, la mâchoire est tendue et contracturée et ne peut pas s’ouvrir (Zhēn Jiǔ Dà Quán).


			Ø	P 7 (lìe qūe 列缺) : douleur unilatérale de la tête (Xí Hóng Fù 席弘赋 – Prose de la natte illustre, tiré du Zhēn Jiǔ Jù Yīng).


			Ø	Rn 3 (tài xī 太溪), DM 26 (rén zhōng 人中) : douleur dentaire de la mâchoire supérieure (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	IG 3 (hòu xī 后溪), P 7 (lìe qūe 列缺), DM 26 (rén zhōng 人中), E 6 (jiá chē 颊车), Rn 3 (tài xī 太溪), GI 4 (hé gǔ 合谷) : douleur dentaire (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	VB 21 (jiān jǐng 肩井), GI 15 (jiān yú 肩髃), VB 22 (yuān yè 渊腋), GI 11 (qū chí 曲池), 
EC 3 (qū zé 曲泽), IG 3 (hòu xī 后溪) : douleur du bras qui ne peut pas être levé (Lèi Jīng Tú Yì).


			Ø	P 9 (tài yuān 太渊) : puncture à droite et à gauche pour la douleur unilatérale de la tête ou régulière (i. e. douleur de toute la tête), P 7 (lìe qūe 列缺) et P 9 (tài yuān 太渊) ne doivent pas être employés en tonification, la douleur est à gauche : puncturer à droite, la douleur est à droite : puncturer à gauche, [puncturer] à droite et à gauche quand la douleur est générale. Si P 7 (lìe qūe 列缺) ne répond pas (i. e. ne fonctionne pas), drainer P 9 (tài yuān 太渊) (Yī Xué Rù Mén).
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			Fonctions selon l’acupuncture contemporaine


			Clarifie la chaleur du poumon.


			Assouplit la gorge.


			Chasse le vent et désobstrue les liaisons.


			Applications contemporaines autour de la douleur


			Inflammation de la gorge (pharyngite, laryngite, amygdalite, phlegmon…).


			Névralgie/tendinite du coude (épicondylite, épitrochléite).


			Indications selon les classiques


			Douleur du cœur avec renversement (jué xīn tòng 厥心痛)12 dont le mouvement augmente la douleur.


			Douleur abdominale avec inappétence.


			Contracture du coude.


			Douleur et chaleur de la paume de la main et du pouce.


			Tuméfaction des doigts.


			Toux qui provoque la douleur du coccyx et une sortie d’urine.


			Obstruction (bì 痹) qui va dans la poitrine et le dos et qui entrave la respiration.


			Douleur de la tête avec transpiration.


			Douleur de la tête avec absence de transpiration.


			Douleur de la tête et chaleur du corps (i. e. fièvre).


			Obstruction (bì 痹) du cœur13.


			Abcès du sein (i. e. mastite).


			Douleur de la gorge.


			Sources classiques


			Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion) : « [Pour] une douleur du cœur avec renversement (jué xīn tòng 厥心痛) (…) dont le mouvement augmente la douleur, le teint n’est pas modifié, c’est une douleur du cardiaque du poumon : prendre P 10 (yú jì 鱼际) et P 9 (tài yuān 太渊) » (volume 9). « Douleur abdominale avec inappétence, contracture du coude et plénitude des membres (…), toux qui provoque la douleur du coccyx et une sortie d’urine » (volume 7).


			Zhēn Jiǔ Zī Shēng Jīng (Classique de l’acupuncture et de la moxibustion pour aider la vie) : « Douleur de la tête avec transpiration qui ne sort pas » (chapitre 6 de la 2e partie).


			Qiān Jīn Yào Fāng (Prescriptions majeures de mille onces d’or) : « Obstruction (bì 痹) qui va dans la poitrine et le dos et qui entrave la respiration (description d’une obstruction du cœur xīn bì 心痹), (…) douleur de la tête avec transpiration » (volume 30).


			Tóng Rén Shū Xué Zhēn Jiǔ Tú Jīng (Classique illustré des points d’acupuncture et de moxibustion de l’homme de bronze) : « Chaleur du corps (i. e. fièvre) et douleur de la tête, toux, la transpiration ne sort pas, obstruction (bì 痹) qui va dans la poitrine et le dos et qui entrave la respiration (description d’une obstruction du cœur xīn bì 心痹) (…) douleur abdominale avec inappétence, contracture du coude et plénitude des membres (…), toux qui provoque la douleur du coccyx et une sortie d’urine (…) obstruction du cœur (xīn bì 心痹), tristesse et peur » (volume 3).


			Biǎn Què Shén Yìng Zhēn Jiǔ Yù Lóng Jīng (Classique du dragon de jade sur l’acupuncture et la moxibustion qui est conforme à l’esprit de Biǎn Què) : « Douleur et chaleur de la paume de la main et du pouce ».


			Zhēn Jiǔ Jù Yīng (Collection du meilleur sur l’acupuncture et la moxibustion) : « Abcès du sein (i. e. mastite) » (volume 1). « Douleur de la gorge [en association avec TF 2 (yè mén 液门)] » (volume 4 : Bǎi Zhèng Fù 百证赋 – Prose des cent maladies).


			Xún Jīng Kǎo Xué Biān (Ouvrage sur l’étude des points en suivant les canaux) : « Tuméfaction des doigts » (volume final).


			Explications & justifications


			Nature du point


			Point yíng-jaillissement (荥).


			Point feu.


			»Douleur du cœur avec renversement (jué xīn tòng 厥心痛) dont le mouvement augmente la douleur & obstruction (bì 痹) qui va dans la poitrine et le dos et qui entrave la respiration & obstruction du cœur (xīn bì 心痹)


			C’est le chapitre 24 du Huáng Dì Nèi Jīng Líng Shū (Pivot spirituel du Classique interne de l’Empereur jaune) qui décrivit le premier le type de douleur du cœur que traite P 10 (yú jì 鱼际). Une douleur de type vide de qì puisqu’elle est améliorée par le repos et aggravée par le mouvement. J’ai expliqué plus haut comment les points du canal du poumon pouvaient traiter une douleur du cœur, une obstruction de la poitrine (xiōng bì 胸痹), une obstruction du cœur. Nous ajouterons simplement que P 10 (yú jì 鱼际) détient son action « tonifiante » probablement par le fait qu’il s’agit d’un point feu. Car augmenter le feu « physiologique » à travers un point, signifie stimuler le yáng d’un canal, d’un réseau, d’un organe, ce que semble faire P 10 (yú jì 鱼际) si on en croit le Huáng Dì Nèi Jīng Líng Shū (Pivot spirituel du Classique interne de l’Empereur jaune) et le Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion).


			»Douleur de la gorge


			Pour bien comprendre l’action de P 10 (yú jì 鱼际) dans le traitement de la douleur de la gorge, il faut se souvenir de plusieurs choses. D’abord que le larynx (hóu 喉) conduit le qì clair du nez vers le poumon et le qì trouble du poumon vers le nez. C’est la raison pour laquelle il est considéré comme « la porte du poumon » (Hóu Wéi Fèi Zhī Mén Hù – 喉为肺之门户). Comme c’est une porte de communication avec l’extérieur, c’est aussi un lieu propice pour l’attaque des pervers externes. Par ailleurs, une branche interne du canal régulier (zhèng jīng 正经) du poumon passe par le larynx. En outre, P 10 (yú jì 鱼际) est un point d’extrémité. Généralement, les points de l’extrémité des canaux ont une faculté particulière à traiter les troubles situés en haut ou tout au long du trajet. Enfin, P 10 (yú jì 鱼际) est un point yíng-jaillissement (荥). Or, selon la soixante-huitième difficulté du Nán Jīng (Classique des difficultés) cette catégorie de points est essentielle pour « la chaleur du corps » (shēn rè 身热). L’expression « chaleur du corps » correspond à la fièvre ou à tout phénomène objectif ou subjectif de chaleur dans le corps. Pour couronner le tout, c’est un point qui, si on le disperse, draine le feu. Grâce à tout cela, P 10 (yú jì 鱼际) traite les inflammations de la gorge par vent chaleur, chaleur plénitude ou chaleur toxique en drainant le feu du canal et de l’organe poumon. Il est à noter que les classiques l’indiquent aussi pour la sécheresse de la gorge, la chaleur vide et qu’ainsi il peut aussi être apte à traiter des douleurs de la gorge par vide de yīn du poumon par exemple.


			»Douleur abdominale avec inappétence


			Le canal régulier (zhèng jīng 正经) du poumon prend naissance dans le foyer central, au niveau de la rate et de l’estomac. C’est la raison pour laquelle nombre de ces points régularisent la rate et l’estomac. Par ailleurs, le poumon est lié par la relation surface/interne (biǎo/lǐ) qui donne un pouvoir thérapeutique aux points du poumon sur les désordres du gros intestin. De plus, l’organe poumon aide à faire descendre le qì du yáng míng : autant celui de l’estomac que du gros intestin. L’inappétence est le signe que le qì de l’estomac descend mal. La douleur abdominale, dans ce contexte, est un signe de douleur intestinale par dérèglement de la rate ou du gros intestin. Dans tous les cas, P 10 (yú jì 鱼际), en faisant descendre le qì du poumon aide la descente du qì de l’estomac et du gros intestin, atténuant ainsi la douleur abdominale. Il est à noter que P 10 (yú jì 鱼际) et P 11 (shào shāng 少商) d’après les classiques sont les deux points du shǒu tài yīn 手太阴 qui traitent le plus de troubles digestifs. Enfin, l’observation de la zone de P 10 (yú jì 鱼际), que l’on nomme dos du poisson, sert à diagnostiquer l’état de l’estomac.


			»Douleur de la tête avec transpiration & douleur de la tête avec absence de transpiration & douleur de la tête et fièvre


			P 10 (yú jì 鱼际) traite les douleurs de la tête qui sont induites par un pervers externe qui attaque le poumon et bloque la circulation du qì dans les canaux de la tête. P 10 (yú jì 鱼际) en dispersant le vent chaleur, en drainant la chaleur du poumon, en expulsant le pervers, permet d’évacuer la plénitude qui est à l’origine de la douleur de la tête qui part alors spontanément.


			»Abcès du sein (i. e. mastite)


			Une des grandes causes d’abcès du sein est une chaleur de l’estomac et du gros intestin qui s’écoule dans le zú yáng míng 足阳明 qui traverse le sein. Or, le canal du poumon possède un lien avec les deux organes fǔ du yáng míng. Le canal régulier du poumon prend sa source dans l’estomac. Les canaux et organes du gros intestin et du poumon sont liés par la relation surface/interne (biǎo/lǐ). En outre, P 10 (yú jì 鱼际) est un point yíng-jaillissement (荥) et feu. Il a ainsi la capacité de drainer le feu du poumon, mais aussi des organes du yáng míng puisque le réseau du poumon est lié à celui du yáng míng. Bien entendu, P 10 (yú jì 鱼际) sera dans cette situation un point complémentaire.


			»Contracture du coude & douleur et chaleur de la paume de la main et du pouce & tuméfaction des doigts


			Comme point d’extrémité du canal du poumon, il a la capacité de drainer toute forme de blocage qui se trouve plus haut sur le canal. Au niveau du canal régulier (zhèng jīng 正经) du poumon, les principaux obstacles à la circulation du qì et du sang où interviennent le plus souvent les blocages sont les grosses articulations : épaule, coude, poignet. P 10 (yú jì 鱼际) peut aider au traitement de ces trois articulations. Cependant, les classiques évoquent essentiellement la douleur du coude. Par ailleurs, nous savons que le vaisseau liaison du poumon se répand dans le pouce et la paume de la main. Comme P 10 (yú jì 鱼际) est un grand point du drainage du feu du canal et de l’organe poumon, c’est tout naturellement qu’on le retrouve pour traiter la douleur et la chaleur de la paume de la main et du pouce. Cela peut donc être très utile en cas de syndrome du canal carpien.


			»Toux qui provoque la douleur du coccyx et une sortie d’urine


			La toux qui provoque une douleur du coccyx et une sortie d’urine évoque respectivement une hernie discale basse et une faiblesse du sphincter urinaire. P 10 (yú jì 鱼际) ne traite pas à proprement parler la hernie discale ou l’impotence du sphincter, mais plutôt la toux qui provoque un mouvement du qì qui va induire la douleur ou la fuite.


			Associations classiques


			P 10 (yú jì 鱼际) est associé à :


			Ø	P 9 (tài yuān 太渊) : douleur du cœur, aggravée au mouvement, douleur du poumon et du cœur (Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng).


			Ø	C 4 (líng dào 灵道) : contracture du coude et plénitude des membres (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	TF 2 (yè mén 液门), TF 3 (zhōng zhǔ 中渚), C 5 (tōng lǐ 通里) : douleur de la tête (Zhēn Jiǔ Zī Shēng Jīng).


			Ø	Rn 3 (tài xī 太溪), RM 3 (zhōng jí 中极), Rt 6 (sān yīn jiāo 三阴交) : douleur de la verge, suintement et humidité des organes génitaux externes (Shén Yìng Jīng).


			Ø	VB 40 (qiū xū 丘墟), P 8 (jīng qú 经渠), V 60 (kūn lún 昆仑), V 64 (jīng gǔ 京骨) : douleur du dos (Shén Yìng Jīng).


			Ø	E 39 (xià jù xù 下巨虚), E 36 (zú sān lǐ 足三里), VB 43 (xiá xī 侠溪), V 40 (wěi zhōng 委中), 
VB 41 (zú lín qì 足临泣), IG 1 (shào zé 少泽) : abcès du sein (i. e. mastite) (Shén Yìng Jīng).


			Ø	C 7 (shén mén 神门), EC 7 (dà líng 大陵) : obstruction du cœur (xīn bì 心痹) avec tristesse et peur (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	IG 8 (xiǎo hǎi 小海), P 5 (chǐ zé 尺泽), IG 3 (hòu xī 后溪), GI 15 (jiān yú 肩髃), EC 5 (jiān shǐ 间使), EC 7 (dà líng 大陵) : contracture du coude (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).
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			Fonctions selon l’acupuncture contemporaine


			Clarifie la chaleur du poumon.


			Assouplit la gorge.


			Détend les tendons et active les liaisons.


			Applications contemporaines autour de la douleur


			Inflammation de la gorge (pharyngite, laryngite, amygdalite, phlegmon…).


			Contracture ou tendinite du poignet et des doigts.


			Indications selon les classiques


			Douleur des doigts.


			Contracture de la main.


			Contracture du poignet.


			Douleur du bras.


			Douleur devant l’oreille.


			Blocage de la gorge.


			Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹).


			Occlusion de la gorge.


			Amygdalite double (i. e. bilatérale).


			Amygdalite de l’enfant.


			Tuméfaction des parotides.


			Sources classiques


			Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion) : « Engourdissement14 des mains et du bras (…), contracture de la main et du poignet, douleur des doigts (…), douleur du bras » (volume 8).


			Qiān Jīn Yào Fāng (Prescriptions majeures de mille onces d’or) : « Douleur devant l’oreille » (volume 30).


			Zhēn Jiǔ Zī Shēng Jīng (Classique de l’acupuncture et de la moxibustion pour aider la vie) : « Contracture de la main et douleur des doigts » (chapitre 5 de la 2e partie).


			Biǎn Què Shén Yìng Zhēn Jiǔ Yù Lóng Jīng (Classique du dragon de jade sur l’acupuncture et la moxibustion qui est conforme à l’esprit de Biǎn Què) : « Blocage de la gorge, amygdalite double (i. e. bilatérale) ».


			Zhēn Jiǔ Jù Yīng (Collection du meilleur sur l’acupuncture et la moxibustion) : « Tuméfaction de la région sous-maxillaire, occlusion de la gorge (…). Amygdalite de l’enfant » (volume 1).


			Zhēn Fāng Liù Jí (Six recueils sur les formules d’acupuncture) : « Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹), contracture de la main, tuméfaction des parotides (oreillon) » (volume 5).


			Lèi Jīng Tú Yì (Complément illustré du classique des classifications) : « Cou tuméfié, obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) » (volume 6).


			Explications & justifications


			Nature du point


			Point jǐng-puits (井).


			Points bois.


			Guǐ Xìn (鬼信) : l’un des treize points démon (guǐ) de Sūn Sī Miǎo.


			»Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) & occlusion de la gorge & amygdalite double (i. e. bilatérale) & amygdalite de l’enfant


			Nous savons que les points d’extrémités ont une action particulièrement puissante pour drainer tout le canal et en particulier son extrémité opposée. Les canaux régulier et divergent du poumon terminent leur course respectivement dans la gorge et le cou. C’est pourquoi P 11 (shào shāng 少商) est l’un des points les plus efficaces pour drainer toute plénitude et chaleur au niveau du larynx ou des amygdales. Il est particulièrement indiqué par les classiques avec une saignée pour une forte obstruction de la gorge. Il ne se contente pas de drainer le feu, mais désobstrue la gorge, dégage la gorge de tout blocage. Cela est spécialement facilité par la saignée. Deux adages traditionnels soulignent la caractéristique de la saignée : « drainer la chaleur [en faisant] sortir le sang » (xiè rè chū xuè : 泻热出血) et « laisser s’échapper le sang pour ouvrir l’occlusion » (xiè xuè kāi bì : 泄血开闭). La première expression signifie que la chaleur traite les pathologies dues à la chaleur et la deuxième, qu’elle permet d’éliminer un blocage. Or, les inflammations de la gorge sévères, les amygdalites, les phlegmons sont induits généralement par un feu toxique qui peut engendrer une forte tuméfaction de la gorge. Avec la saignée, P 11 (shào shāng 少商) agit sur les deux phénomènes et en plus à un tropisme sur la gorge puisqu’elle correspond à la porte du poumon. Lorsque la saignée a été efficace, l’amélioration peut être instantanée, voire définitive, dans les inflammations bénignes.


			»Douleur devant l’oreille & tuméfaction des parotides (oreillon)


			P 11 (shào shāng 少商) agit non seulement sur la gorge, mais aussi sur la région située au-dessus vers l’angle inférieur du maxillaire et en avant de l’oreille. Cela est dû au fait que le canal du poumon est couplé selon la relation surface/interne au réseau du gros intestin dont les canaux tendineux et liaison passe par la région où sont situées les parotides. Car P 11 (shào shāng 少商), grâce à son action de fort drainage du blocage ou de la chaleur, permet de traiter la tuméfaction et la douleur devant l’oreille liée à une inflammation des parotides, appelée plus communément « oreillon ».


			»Douleur des doigts & contracture de la main & contracture du poignet & douleur du bras


			Comme P 11 (shào shāng 少商) est un point d’extrémité qui a le pouvoir de désobstruer tout le canal du poumon, c’est tout naturellement qu’il traite les douleurs du bras, du poignet, de la main et des doigts. Il agit spécialement en évacuant les pervers qui bloquent la circulation du qì et du sang dans les canaux du poumon et en stimulant une meilleure nutrition dans ces zones. Bien évidemment, il traite plus particulièrement une douleur antérolatérale (externe) du membre supérieur. P 11 (shào shāng 少商) peut être utile à la fois pour le syndrome du canal carpien et la maladie de Dupuytren.


			Associations classiques


			P 11 (shào shāng 少商) est associé à :


			Ø	V 40 (wěi zhōng 委中) : amygdalite bilatérale (Biǎn Què Shén Yìng Zhēn Jiǔ Yù Lóng Jīng).


			Ø	E 6 (jiá chē 颊车), GI 4 (hé gǔ 合谷), P 5 (chǐ zé 尺泽), P 8 (jīng qú 经渠), GI 5 (yáng xī 阳溪), EC 7 (dà líng 大陵), GI 2 (èr jiān 二间), IG 2 (qián gǔ 前谷) : obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) (Shén Yìng Jīng).


			Ø	GI 4 (hé gǔ 合谷), RM 23 (lián quán 廉泉) : amygdalite d’un seul côté (Shén Yìng Jīng).


			Ø	HM 22 (jīn jīn yù yè 金津玉液) : amygdalite bilatérale (Shén Yìng Jīng).


			Ø	IG 3 (hòu xī 后溪), HM 22 (jīn jīn yù yè 金津玉液), HM 12 (shí xuān 十宣) : double amygdalite, obstruction de la gorge (Zhēn Jiǔ Dà Quán).


			Ø	GI 4 (hé gǔ 合谷), RM 22 (tiān tū 天突) : douleur et tuméfaction de la gorge (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).
















						

				

					1. Hóu bì (喉痹) correspond à la douleur et la tuméfaction de la gorge.


				


				

					2. Fèi xì (肺系) peut se traduire par « système pulmonaire ou système du poumon », en sachant qu’il peut correspondre à trois choses :


					• le poumon et ses dépendances (nez, gorge, trachée…),


					• le tractus reliant le poumon et le larynx,


					• le larynx et la trachée (ce sens semble postérieur au Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng).


				


				

					3. Les classiques étaient composés de plusieurs rouleaux qui étaient autant de volumes. Et chaque volume pouvait intégrer plusieurs chapitres.


				


				

					4. Gǎn mào 感冒 est un nom de maladie. Elle correspond au refroidissement, au syndrome grippal, voire au rhume.


				


				

					5. Le genou de la grue (hè xī 鹤膝) correspond à de l’arthrose du genou qui peut être déformante.


				


				

					6. Le terme shǎo qì (少气) désigne une respiration faible, courte, généralement rapide, une voix faible et une tendance à prendre des inspirations profondes afin de continuer à parler. Il est presque toujours associé à de la fatigue voire de l’épuisement. C’est une maladie qui relève du vide de qì. Elle inclut le souffle court, mais représente davantage que ce que désigne généralement ce terme. Aussi, il ne faut pas confondre le manque de souffle (shǎo qì 少气) et le souffle court (duǎn qì 短气) qui sont deux choses distinctes. Le souffle court est uniquement un souffle court qui peut être présent autant dans le vide que la plénitude. C’est un symptôme. Le manque de souffle est un ensemble de symptômes affectant la respiration et la parole et ne relevant que du vide, c’est un signe de grande fatigue. C’est une maladie.


				


				

					7. La colonne lombaire (Yao Ji : 腰脊) correspond aux vertèbres, mais aussi au muscle sacro-lombaire de la région lombaire. C’est un synonyme de Yao : les lombes.


				


				

					8. Publié chez Guy Trédaniel éditeur en 2000.


				


				

					9. La douleur unilatérale de la tête est la traduction de piān tóu tòng (偏头痛) qui désigne toute douleur qui touche un seul côté du crâne, ce qui inclut notamment mais pas exclusivement la migraine et l’hémicrânie.


				


				

					10. Il faut prendre le terme « généraux » dans le sens de commandant en chef, de général d’armée.


				


				

					11. Le terme exact est bāo (胞) qui est souvent traduit par utérus. Cependant, cette traduction est inadaptée, car bāo désigne aussi bien l’utérus chez la femme que la réserve de sperme chez l’homme. Pour cette raison, j’ai préféré utilisé le terme « enveloppe (bāo) procréatrice », dont le sens plus large englobe l’ensemble du concept original.


				


				

					12. Jué xīn tòng (厥心痛) correspond à une douleur précordiale irradiant dans le dos, accompagnée de transpiration et de refroidissement des extrémités durant la crise. 


				


				

					13. C’est une obstruction de la poitrine (xiōng bì 胸痹) qui touche spécialement le cœur. Le yáng du cœur est obstrué et ne peut pas circuler dans le canal du cœur. Il en découle : oppression de la poitrine, palpitations cardiaques, douleur du cœur, dyspnée…


				


				

					14. Il s’agit du terme bù rén (不仁) qui en médecine chinoise signifie engourdi, paralysé, mauvais fonctionnement. C’est un synonyme de má mù (麻木), mais ce dernier inclut aussi l’idée de picotement, de fourmillement.


				


				

















Canal shǒu yáng míng du gros intestin


			手阳明大肠经


			GI 1
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			Fonctions selon l’acupuncture contemporaine


			Clarifie le poumon et assouplit la gorge.


			Chasse le vent le vent humidité, désobstrue les canaux et arrête la douleur.


			Applications contemporaines autour de la douleur


			Inflammation de la gorge (pharyngite, laryngite, amygdalite, phlegmon…).


			Odontalgie (mâchoire inférieure).


			Indications selon les classiques


			Douleur de l’épaule, du dos, du bras qui irradie dans le creux sus-claviculaire [E 12 (qūe pén 缺盆)].


			Engourdissement des doigts.


			Douleur des dents d’en bas (i. e. de la mâchoire inférieure) avec crainte du froid.


			Douleur dentaire.


			Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹).


			Tuméfaction et rougeur des yeux.


			Sources classiques


			Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion) : « Douleur de l’épaule qui irradie dans le creux sus-claviculaire » (volume 10). « Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) » (volume 12). « Douleur des dents d’en bas (i. e. de la mâchoire inférieure) avec crainte du froid, tuméfaction de la région malaire » (volume 12).


			Tóng Rén Shū Xué Zhēn Jiǔ Tú Jīng (Classique illustré des points d’acupuncture et de moxibustion de l’homme de bronze) : « Douleur dentaire avec crainte du froid, contracture du dos et de l’épaule irradiant dans le creux sus-claviculaire qui est douloureux » (volume 3).


			Biǎn Què Shén Yìng Zhēn Jiǔ Yù Lóng Jīng (Classique du dragon de jade sur l’acupuncture et la moxibustion qui est conforme à l’esprit de Biǎn Què) : « Tuméfaction et rougeur des yeux ».


			Lèi Jīng Tú Yì (Complément illustré du classique des classifications) : « Douleur et tuméfaction de l’épaule, du bras qui irradie dans le creux sus-claviculaire qui est douloureux » (volume 6).


			Xún Jīng Kǎo Xué Biān (Ouvrage sur l’étude des points en suivant les canaux) : « Engourdissement des doigts » (volume final).


			Explications & justifications


			Nature du point


			Point jǐng-puits (井).


			Point métal.


			»Douleur de l’épaule, du dos, du bras qui irradie dans le creux sus-claviculaire E 12 (qūe pén 缺盆) 


			Les canaux tendineux, liaison, régulier et divergent parcourent tout le membre supérieur de la main jusqu’à l’épaule sur la face postéro-externe jusqu’au coude et latérale du coude jusqu’à l’épaule. Par ailleurs, les canaux principaux et divergents font une incursion vers le haut du dos dans la région du DM 14 (dà zhuī 大椎), du trapèze et du haut de l’omoplate. Enfin, le canal tendineux (jīng jīn 经筋) se ramifie dans tout le haut du dos en englobant les vertèbres C 7 à D 5. Ainsi, le réseau du gros intestin est particulièrement impliqué dans la pathologie et le traitement des douleurs localisées sur le membre supérieur sur sa face antérieure et latérale, ainsi que le haut du dos. Comme tous les points jǐng-puits (井) d’extrémité, GI 1 (shāng yáng 商阳) possède la capacité de désobstruer tout le canal, de favoriser la circulation du qì et du sang dans toutes les régions traversées par celui-ci. C’est donc tout naturellement que GI 1 (shāng yáng 商阳) traite la douleur de l’épaule, du dos et du bras en particulier si elle irradie dans le creux sus-claviculaire puisque le vaisseau liaison et les canaux régulier et divergent du gros intestin passent par ce grand carrefour.


			»Engourdissement des doigts


			L’engourdissement (má mù 麻木 ou bù rén 不仁) peut être considéré comme le stade qui précède la douleur. Comme la douleur, il est provoqué soit par une stagnation (un défaut dans la circulation), soit par une malnutrition. Or, puisque le canal tendineux (jīng jīn 经筋), régulier (zhèng jīng 正经) et divergent (jīng biè 经别) part de l’index et que le réseau du gros intestin est relié à celui du poumon dont le vaisseau liaison se répand dans la paume de la main, certains classiques l’indiquent pour l’engourdissement des doigts. Bien évidemment, il sera spécialement adapté lorsque l’engourdissement ou la douleur touche la face postérieure des doigts ou simplement l’index et le pouce. Il peut donc être un point complémentaire en cas de syndrome du canal carpien.


			»Douleur des dents d’en bas (i. e. de la mâchoire inférieure) avec crainte du froid & douleur dentaire


			Nous savons que le vaisseau liaison ainsi que le canal régulier (zhèng jīng 正经) du gros intestin se ramifient dans les racines des dents, en particulier dans le maxillaire inférieur ainsi que dans les gencives. De plus les points d’extrémités ont la faculté de traiter avec efficacité les troubles localisés en haut du canal. Pour ces deux raisons, et parce que GI 1 (shāng yáng 商阳) est un grand point de dispersion de la chaleur du yáng míng, il traite avec efficacité l’odontalgie par vent chaleur ou chaleur plénitude dans le yáng míng.


			»Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹)


			Le vaisseau liaison et les canaux tendineux, régulier et divergent, passent par la face latérale ou antérieure du cou. De plus, les points d’extrémités ont la faculté de traiter avec efficacité les troubles localisés en haut du canal. Pour ces deux raisons, et parce que GI 1 (shāng yáng 商阳) a la capacité d’évacuer la chaleur, la tuméfaction et la douleur aiguës, il traite avec efficacité les inflammations de la gorge par vent chaleur, chaleur plénitude ou chaleur toxique.[image: ]


			»Tuméfaction et rougeur des yeux


			Le canal tendineux (jīng jīn 经筋) vient s’insérer sur le bord externe du nez juste sous l’œil. De plus, le réseau des canaux du gros intestin est relié à celui de l’estomac dont les canaux régulier et divergent prennent naissance juste sous l’œil. C’est probablement les raisons pour lesquelles de nombreux points du gros intestin traitent les inflammations oculaires. GI 1 (shāng yáng 商阳), en drainant la chaleur par les canaux du gros intestin, éclaircit les yeux et arrête la douleur oculaire. C’est avant tout un point complémentaire de points plus spécialisés.


			Association classique


			GI 1 (shāng yáng 商阳) est associé à :


			Ø	IG 5 (yáng gǔ 阳谷), TF 2 (yè mén 液门), GI 2 (èr jiān 二间), TF 9 (sì dú 四渎) : douleur dentaire de la mâchoire inférieure (Qiān Jīn Yào Fāng).


			GI 2


			

			Fonctions selon l’acupuncture contemporaine


			Clarifie le poumon et assouplit la gorge.


			Chasse le vent et désobstrue les liaisons.


			Élimine l’obstruction (bì 痹) et arrête la douleur.


			Applications contemporaines autour de la douleur


			Inflammation de la gorge (pharyngite, laryngite, amygdalite, phlegmon…).


			Douleur oculaire.


			Odontalgie (mâchoire inférieure).


			Douleur du dos et de l’épaule.


			Indications selon les classiques


			Sensation de froid et douleur à l’acromion de l’épaule.


			Douleur de l’épaule.


			Douleur et raideur de l’épaule et du dos.


			Douleur de l’épaule, du dos et du bras.


			Douleur de la région sous-maxillaire, du cou, de l’épaule, du dos, du bras et de l’avant-bras.


			Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) comme si elle était obstruée.


			Douleur dentaire.


			Douleur dentaire et tuméfaction de la région sous-maxillaire.


			Douleur des yeux.


			Sources classiques


			Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion) : « Sensation de froid et douleur à l’acromion de l’épaule (…), obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) comme si elle était obstruée (…) douleur de l’épaule » (volume 7). « Douleur dentaire » (volume 12).


			Biǎn Què Shén Yìng Zhēn Jiǔ Yù Lóng Jīng (Classique du dragon de jade sur l’acupuncture et la moxibustion qui est conforme à l’esprit de Biǎn Què) : « Douleur et raideur de l’épaule et du dos (…), obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) (…), douleur dentaire » (volume 3).


			Zhēn Jiǔ Jù Yīng (Collection du meilleur sur l’acupuncture et la moxibustion) : « Douleur de l’épaule, du dos et du bras » (volume 1).


			Zhēn Fāng Liù Jí (Six recueils sur les formules d’acupuncture) : « Douleur de la région sous-maxillaire, du cou, de l’épaule, du dos, du bras et de l’avant-bras » (volume 5).


			Xún Jīng Kǎo Xué Biān (Ouvrage sur l’étude des points en suivant les canaux) : « Douleur dentaire et tuméfaction de la région sous-maxillaire » (volume final).


			Explications & justifications


			Nature du point


			Point yíng-jaillissement (荥).


			Point eau.


			»Sensation de froid et douleur à l’acromion de l’épaule & douleur de l’épaule & douleur et raideur de l’épaule et du dos & douleur de l’épaule, du dos et du bras


			Les canaux tendineux, liaisons et divergents du gros intestin passent par la face latéro-externe du bras, alors que l’épaule est parcourue sur ses faces latérale, supérieure et antérieure en passant notamment par l’acromion. De plus, les canaux régulier et divergent rejoignent la colonne vertébrale au DM 14 (dà zhuī 大椎), alors que le canal tendineux (jīng jīn 经筋) s’insère dans tout le haut du dos vers la colonne vertébrale de C7 à D5. Il n’est donc pas étonnant que GI 2 (èr jiān 二间), point d’extrémité, en désobstruant toute la partie supérieure du canal et en dispersant le vent humidité qui y loge, traite la douleur du bras, de l’acromion, de l’épaule et du haut du dos.


			»Douleur de la région sous-maxillaire, du cou


			Les canaux tendineux, régulier, liaison et divergent du gros intestin traversent la face latérale du cou et passe par la région sous-maxillaire (à l’exception du divergent). C’est donc tout naturellement que GI 2 (èr jiān 二间), en désobstruant les canaux du gros intestin, débloque toute forme de blocage qui entraîne la douleur dans cette région, d’autant plus si elle est accompagnée de phénomène de chaleur.


			»Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) comme si elle était obstruée


			GI 2 (èr jiān 二间) traite l’obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) pour les mêmes raisons que GI 1 (shāng yáng 商阳). Il faut simplement ajouter que GI 2 (èr jiān 二间) est un point yíng-jaillissement (荥) qui selon la soixante-huitième difficulté du Nán Jīng (Classique des difficultés) est essentiel pour « la chaleur du corps » (shēn rè 身热). Il sera donc particulièrement adapté face à des inflammations de la gorge de type chaleur avec fièvre.


			»Douleur dentaire & douleur dentaire et tuméfaction de la région sous-maxillaire


			GI 2 (èr jiān 二间) traite la douleur dentaire pour les mêmes raisons que GI 1 (shāng yáng 商阳). Là aussi, nous devons tenir compte qu’il s’agit d’un point yíng-jaillissement (荥) et qu’il sera donc spécialement adapté aux douleurs dentaires avec abcès provoqué par une chaleur toxique. À cause du trajet du canal régulier (zhèng jīng 正经), GI 2 (èr jiān 二间) opère plutôt dans la mâchoire inférieure.


			»Douleur des yeux


			GI 2 (èr jiān 二间) traite la douleur des yeux pour les mêmes raisons que GI 1 (shāng yáng 商阳). Encore une fois, GI 2 (èr jiān 二间) est d’autant plus adapté que les yeux sont rouges et chauds ou bien que de la fièvre accompagne l’atteinte.


			Comme nous pouvons le constater, GI 2 (èr jiān 二间) comme GI 1 (shāng yáng 商阳) est davantage un point qui agit sur le canal du gros intestin que l’organe du gros intestin. De plus, sa grande spécificité est le drainage de la chaleur.


			Associations classiques


			GI 2 (èr jiān 二间) est associé à :


			Ø	IG 5 (yáng gǔ 阳谷), TF 2 (yè mén 液门), GI 1 (shāng yáng 商阳), TF 9 (sì dú 四渎) : douleur dentaire de la mâchoire inférieure (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	E 6 (jiá chē 颊车), GI 4 (hé gǔ 合谷), P 11 (shào shāng 少商), P 5 (chǐ zé 尺泽), P 8 (jīng qú 经渠), GI 5 (yáng xī 阳溪), EC 7 (dà líng 大陵), IG 2 (qián gǔ 前谷) : obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) (Shén Yìng Jīng).


			Ø	GI 5 (yáng xī 阳溪), EC 7 (dà líng 大陵), GI 3 (sān jiān三间), IG 5 (yáng gǔ 阳谷), DM 23 (shàng xīng 上星) : douleur des yeux (Shén Yìng Jīng).


			Ø	GI 1 (shāng yáng 商阳), V 40 (wěi zhōng 委中), V 60 (kūn lún 昆仑) : douleur de l’épaule et du dos qui irradie mutuellement l’un dans l’autre (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	GI 5 (yáng xī 阳溪) : douleur et tuméfaction des dents ou obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) (Xí Hóng Fù 席弘赋 – Prose de la natte illustre, tiré du Zhēn Jiǔ Jù Yīng).


			 


			GI 3
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			Fonctions selon l’acupuncture contemporaine


			Clarifie la chaleur et neutralise la toxicité.


			Chasse le vent et élimine l’humidité.


			Disperse le pervers et libère les articulations.


			Élimine l’obstruction (bì 痹) et arrête la douleur.


			Applications contemporaines autour de la douleur


			Douleur et prurit oculaire.


			Odontalgie.


			Névralgie du trijumeau.


			Inflammation de la gorge (pharyngite, laryngite, amygdalite, phlegmon…).


			Douleur et tuméfaction des doigts.


			Douleur et tuméfaction du dos de la main.


			Névralgie scapulo-brachiale (épaule/bras).


			Indications selon les classiques


			Douleur des yeux.


			Douleur et tension dans les canthus des yeux.


			Douleur de caries dentaires avec crainte du froid.


			Douleur des dents du bas (i. e. de la mâchoire inférieure).


			Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹).


			Douleur et tuméfaction des doigts et du dos de la main.


			Sources classiques


			Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion) : « [Pour] les frissons et la fièvre, les lèvres et la bouche sèche, la dyspnée, la douleur des yeux (…), GI 3 (sān jiān三间) est essentiel » (volume 8). « [Pour] la douleur de caries dentaires avec crainte du froid, GI 3 (sān jiān三间) est essentiel » (volume 12). « [Pour] l’obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹), la gorge qui est serrée (ou sensation de boule dans la gorge), GI 3 (sān jiān三间) est essentiel » (volume 12).


			Wài Tái Mì Yào (Principaux secrets d’un officier de l’extérieur) : « Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) qui est tuméfiée et comme obstruée, douleur dentaire (…), douleur et tension dans les canthus des yeux » (volume 39).


			Zhēn Fāng Liù Jí (Six recueils sur les formules d’acupuncture) : « Douleur des yeux » (volume 5).


			Xún Jīng Kǎo Xué Biān (Ouvrage sur l’étude des points en suivant les canaux) : « GI 3 (sān jiān三间) traite l’obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹), la gorge qui est comme obstruée, douleur des dents du bas (i. e. de la mâchoire inférieure), (…) la douleur et la tuméfaction du dos de la main et des doigts » (volume final).


			Explications & justifications


			Nature du point


			Point shù-rivière (俞).


			Point bois.


			»Douleur des yeux & douleur et tension dans les canthus des yeux


			GI 3 (sān jiān三间) traite la douleur des yeux pour les mêmes raisons que GI 1 (shāng yáng 商阳). D’après la description de Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion), GI 3 (sān jiān三间) semble plutôt traiter les inflammations oculaires dues à un vent chaleur. Comment les points du canal du gros intestin peuvent-ils chasser le vent chaleur ? En fait, il faut se rappeler que le réseau du gros intestin et celui du poumon sont intimement liés par la relation surface/interne (biǎo/lǐ). Ainsi, les troubles d’un système peuvent parfaitement être traités par les points du système couplé. Ainsi, de nombreux points du gros intestin aident ceux du poumon à chasser le vent et clarifier la chaleur. La seule différence est que l’action des points du gros intestin est plus ciblée : gorge, yeux, nez…


			»Douleur de caries dentaires avec crainte du froid (i. e. de la mâchoire inférieure)


			GI 3 (sān jiān三间) traite la douleur dentaire de la mâchoire inférieure pour les mêmes raisons que GI 1 (shāng yáng 商阳).


			»Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹)


			GI 3 (sān jiān三间) traite la douleur de la gorge pour les mêmes raisons que GI 1 (shāng yáng 商阳).


			»Douleur et tuméfaction des doigts et du dos de la main


			Les canaux tendineux, régulier et divergent du gros intestin partent de l’index. En désobstruant localement le canal, GI 3 (sān jiān三间) élimine le vent humidité qui bloque la circulation du qì et du sang dans l’index et par extension les autres doigts. À cause de la localisation et la nature du canal, il traite la douleur de la face postérieure des doigts et de la main. Une autre raison de l’efficacité de ce point sur la tuméfaction, d’une part, et la douleur, d’autre part, est que GI 3 (sān jiān三间) est un point shù-rivière (俞). Or, selon la soixante-huitième difficulté du Nán Jīng (Classique des difficultés) : « [Les points] shù-rivière (俞) sont essentiels pour la lourdeur du corps et la douleur des articulations. » La lourdeur du corps est généralement un signe d’humidité et la douleur articulaire est en relation avec une obstruction (bì 痹). En clair, les points shù-rivière (俞) sont particulièrement indiqués pour les obstructions (bì 痹) de type humidité dont la caractéristique est la douleur, la lourdeur et la tuméfaction articulaires.


			Associations classiques


			GI 3 (sān jiān三间) est associé à :


			Ø	GI 5 (yáng xī 阳溪) : obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹), sensation de boule dans la gorge (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	IG 2 (qián gǔ 前谷) : douleur des yeux (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	VB 17 (zhèng yíng 正营), EC 7 (dà líng 大陵) : douleur des gencives et des dents (Zhēn Jiǔ Zī Shēng Jīng).


			Ø	GI 5 (yáng xī 阳溪), GI 2 (èr jiān 二间), EC 7 (dà líng 大陵), IG 5 (yáng gǔ 阳谷), DM 23 (shàng xīng 上星) : douleur des yeux (Shén Yìng Jīng).


			Ø	GI 4 (hé gǔ 合谷), E 44 (nèi tíng 内庭), VB 10 (fú bái 浮白), VB 14 (yáng bái 阳白) : douleur dentaire par chaleur dans le sang, chaleur dans l’estomac et la bouche, vent froid, humidité chaleur, carie (Zhēn Jiǔ Jù Yīng).


			Ø	E 6 (jiá chē 颊车), GI 4 (hé gǔ 合谷), E 44 (nèi tíng 内庭), VB 10 (fú bái 浮白), VB 14 (yáng bái 阳白), GI 15 (jiān yú 肩髃), GI 5 (yáng xī 阳溪) : pour la douleur dentaire, il y a le vent froid et l’humidité chaleur (Gǔ Jīn Yī Tǒng Dà Quán).


			Ø	RM 24 (chéng jiāng 承浆), E 6 (jiá chē 颊车), GI 4 (hé gǔ 合谷), P 7 (lìe qūe 列缺) : douleur dentaire de la mâchoire inférieure, maladie du shǒu yáng míng (Zhēn Jiǔ Féng Yuán).
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			Fonctions selon l’acupuncture contemporaine


			Atténue la douleur (sédatif).


			Désobstrue les canaux et active les liaisons.


			Applications contemporaines autour de la douleur


			Douleur de la tête.


			Névralgie du trijumeau.


			Paralysie faciale.


			Spasmes/tics de la face.


			Inflammation oculaire.


			Inflammation de la gorge (pharyngite, laryngite, amygdalite, phlegmon…).


			Odontalgie.


			Contracture ou tendinite de la main ou des doigts.


			Douleur ou tendinite de l’épaule.


			Douleur de l’estomac.


			Douleur de l’abdomen.


			Dysménorrhée.


			On considère aujourd’hui qu’il s’agit de l’un des points les plus efficaces pour calmer la douleur. C’est le point sédatif par excellence. Il est couplé au EC 6 (nèi guān 内关) pour jouer le rôle d’antalgique général.


			Indications selon les classiques


			Douleur de caries dentaires.


			Douleur des yeux.


			Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹).


			Amygdalite de l’enfant.


			Douleur unilatérale de la tête.


			Douleur de la tête.


			Douleur de la tête et raideur de la colonne vertébrale dans le cadre d’un vent externe.


			Douleur qui irradie dans la colonne lombaire.


			Douleur de tout le corps et raideur de la colonne vertébrale qui empêchent de se tourner sur le côté.


			Douleur de la main qui irradie dans l’épaule et la colonne vertébrale.


			Contracture du bras et de la main qui ne peut pas saisir les objets.


			Tuméfaction, rougeur et douleur du bras et de la main.


			Contracture des doigts.


			Douleur du bras.


			Obstruction du vent (fēng bì 风痹).


			Douleur et contracture des tendons.


			Difficulté à accoucher.


			Sources classiques


			Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion) : « [Pour] la douleur de caries dentaires, GI 4 (hé gǔ 合谷) est essentiel » (volume 12).


			Wài Tái Mì Yào (Principaux secrets d’un officier de l’extérieur) : « Douleur des yeux, douleur de la tête, douleur dentaire (…), obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹), bras et poignets atones ne pouvant être levés, lèvres ne pouvant être fermées » (volume 39).


			Biǎn Què Shén Yìng Zhēn Jiǔ Yù Lóng Jīng (Classique du dragon de jade sur l’acupuncture et la moxibustion qui est conforme à l’esprit de Biǎn Què) : « Maladies de la tête, du visage, des oreilles, des yeux, du nez, des joues, de la bouche, des dents », « Tuméfaction, rougeur et douleur du bras et de la main », « Contracture du bras et de la main qui ne peut pas saisir les objets (douleur : disperser, engourdissement : tonifier1) ».


			Zhēn Jīng Zhāi Yīng Jí (Recueil parfait de sélections des classiques de l’acupuncture) : « [Pour] la douleur des dents, piquer les deux points GI 4 (hé gǔ 合谷) du canal du shǒu yáng míng 手阳明 (…). Ensuite, piquer les deux points E 44 (nèi tíng 内庭) du canal zú yáng míng 足阳明. [Pour] traiter la douleur intolérable des yeux, piquer les deux points VB 20 (fēng chí 风池) du canal zù shào yáng 足少阳, les deux points GI 4 (hé gǔ 合谷) du shǒu yáng míng ». « [Pour] traiter la douleur irradiante de la colonne lombaire, qui empêche de se courber ou de se redresser, [si] la douleur monte : piquer les deux points GI 4 (hé gǔ 合谷) du canal shǒu yáng míng, [si] la douleur descend, piquer les deux points V 60 (kūn lún 昆仑) du canal zù tài yáng 足太阳 ».


			Yī Zōng Jīn Jiàn (Le Miroir d’or de la tradition médicale) : « [GI 4 (hé gǔ 合谷)] est essentiel pour (…) l’obstruction du vent (fēng bì 风痹), les douleurs des os et des tendons, toutes sortes de douleurs de la tête (…), la difficulté à accoucher » (volume 83).


			Shén Yìng Jīng (Livre conforme au divin) : « Raideur de la colonne vertébrale et douleur de tout le corps qui empêchent de se tourner sur le côté ».


			Zhēn Jiǔ Jù Yīng (Collection du meilleur sur l’acupuncture et la moxibustion) : « Lésion du froid (shāng hán 伤寒) avec grande soif, pouls flottant (fú 浮) qui se trouve en surface, fièvre, crainte du froid, douleur de la tête, raideur de la colonne vertébrale, absence de transpiration (…), douleur de la tête (…), obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) (…), douleur de la tête ou douleur unilatérale de la tête, douleur qui irradie dans la colonne lombaire, amygdalite de l’enfant » (volume 1). « Douleur difficilement supportable de la main qui irradie dans l’épaule et la colonne vertébrale » (volume 4 : Xí Hóng Fù 席弘赋 – Prose de la natte illustre).


			Zhēn Jiǔ Dà Chéng (Compendium de l’acupuncture et de la moxibustion) : « Douleur de la tête et tuméfaction de la face » (volume 3).


			Xún Jīng Kǎo Xué Biān (Ouvrage sur l’étude des points en suivant les canaux) : « Contracture des doigts, douleur du bras » (volume final).


			Explications & justifications


			Nature du point


			Point yuán-source (原).


			Point de commande de la face et de la bouche.


			Point étoile céleste de Mǎ Dān Yáng (马丹阳).


			»Douleur de caries dentaires


			GI 4 (hé gǔ 合谷) traite la douleur dentaire de la mâchoire inférieure pour les mêmes raisons que GI 1 (shāng yáng 商阳). Cependant, on peut ajouter que, selon le Sì Zǒng Xué Gē 四总穴歌 (Chant des quatre points généraux) décrit dans Zhēn Jiǔ Dà Quán (Somme d’acupuncture et de moxibustion), GI 4 (hé gǔ 合谷) est l’un des quatre points de commandes de l’organisme. En effet, on lui reconnaît une action particulièrement efficace pour les maladies de la bouche et de la face. Cela est renforcé par le fait que Mǎ Dān Yáng (马丹阳) le considère comme essentiel dans le traitement des caries dentaires alors que Wáng Guó Ruì 王国瑞 dans le Biǎn Què Shén Yìng Zhēn Jiǔ Yù Lóng Jīng (Classique du dragon de jade sur l’acupuncture et la moxibustion qui est conforme à l’esprit de Biǎn Què) pour les maladies de la tête, du visage, des oreilles, des yeux, du nez, des joues, de la bouche et… des dents ! GI 4 (hé gǔ 合谷) possède donc une action antalgique au niveau des dents reconnue par de nombreux classiques et grands maîtres de l’acupuncture. Il agit spécialement sur les odontalgies par vent chaleur ou chaleur toxique. Par ailleurs, à cause du trajet du canal régulier (zhèng jīng 正经) du gros intestin, il est plus efficace pour la mâchoire inférieure.


			»Douleur des yeux


			GI 4 (hé gǔ 合谷) traite la douleur des yeux pour les mêmes raisons que GI 1 (shāng yáng 商阳). 
De plus comme nous venons de le voir de nombreux classiques lui attribuent une action particulière au niveau de la face et de tous les organes des sens qui s’y situent comme les yeux. Il sera plus particulièrement efficace pour les inflammations oculaires dues à un vent chaleur, voire une chaleur toxique.


			»Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) & amygdalite de l’enfant


			GI 4 (hé gǔ 合谷) traite la douleur de la gorge pour les mêmes raisons que GI 1 (shāng yáng 商阳). Là encore, son action est performante. Il sera utile en cas de vent chaleur ou chaleur toxique.


			»Douleur unilatérale de la tête & douleur de la tête & douleur de la tête et raideur de la colonne vertébrale dans le cadre d’un vent externe


			Lorsqu’on observe les classiques, la douleur de la tête que traite en priorité GI 4 (hé gǔ 合谷) 
est induite par un vent froid externe associée à un début de chaleur du yáng míng. Les symptômes sont en effet : grande soif, pouls flottant (fú 浮), fièvre, crainte du froid, douleur de la tête, raideur de la colonne vertébrale, absence de transpiration. Ainsi, GI 4 (hé gǔ 合谷) traite d’abord la douleur de la tête en chassant le vent, en libérant la surface, en induisant la sudorification. Quand le pervers externe est évacué de la surface et de la tête, le qì et le sang circulent à nouveau normalement et la douleur de la tête s’arrête. À cela, il faut ajouter que GI 4 (hé gǔ 合谷) est l’un des quatre points de commande, en particulier de la face et que, par extension, il peut traiter les troubles de la tête. C’est pourquoi, finalement, il est aussi utilisé pour d’autres types de douleur de la tête. Il est particulièrement utile pour les douleurs de la tête frontales du yáng míng, à cause du lien étroit qu’il a avec le réseau du gros intestin bien entendu, mais aussi de l’estomac. Enfin, les classiques lui confèrent aussi une bonne efficacité dans les douleurs unilatérales de la tête ou migraine. Traite-t-il pour autant la montée du yáng du foie ? Non, rien ne permet de dire cela au vu des indications des textes anciens. En revanche, il faut se rappeler que les migraines peuvent aussi être induites par des mucosités ou une stase de sang. Or, GI 4 (hé gǔ 合谷) est le point yuán-source (原) d’un canal réputé être très riche en qì et en sang selon le chapitre 9 du Huáng Dì Nèi Jīng Líng Shū (Pivot spirituel du Classique interne de l’Empereur jaune), c’est-à-dire qu’il a la capacité de mobiliser fortement beaucoup de qì et de sang permettant ainsi d’éliminer beaucoup de blocages, favoriser une meilleure nutrition. GI 4 (hé gǔ 合谷) est un point « yáng » d’un canal très yáng. Grâce à cette caractéristique, GI 4 (hé gǔ 合谷) peut facilement dissiper les mucosités et disperser les stases de sang, ce qui permet d’atténuer la douleur de la tête. En réalité, à cause de son mouvement ascendant, GI 4 (hé gǔ 合谷) n’est pas très bien indiqué en cas de montée du yáng du foie.


			Pour expliquer pourquoi un point du gros intestin traite une douleur de la tête temporale ou pariétale, on doit se souvenir de deux choses fondamentales : 1- les points des canaux traitent les troubles localisés sur le trajet des canaux. Or, le canal tendineux (jīng jīn 经筋) du gros intestin passe par la zone fronto-pariétale. 2- le croisement de certains canaux fait que des réseaux qui normalement n’ont pas de lien spécifique communiquent et ont une influence mutuelle. Or, le canal tendineux (jīng jīn 经筋) du gros intestin croise le canal de la vésicule biliaire à VB 13 (běn shén 本神). De plus, certains textes affirment qu’un trajet interne du canal régulier (zhèng jīng 正经) du gros intestin croise celui de la vésicule biliaire à VB 14 (yáng bái 阳白), VB 4 (hàn yàn 颔厌), VB 5 (xuán lú 悬颅). Or, VB 4 (hàn yàn 颔厌), VB 5 (xuán lú 悬颅) et VB 13 (běn shén 本神) sont des points situés sur la région pariétale, temporale de la tête et traitent tous les douleurs de la tête temporales ou unilatérales, ce qui explique comment GI 4 (hé gǔ 合谷) peut agir dans cette zone.


			»Douleur qui irradie dans la colonne lombaire & douleur de tout le corps et raideur de la colonne vertébrale qui empêchent de se tourner sur le côté


			Lorsqu’on observe le trajet du canal tendineux (jīng jīn 经筋) du gros intestin, on voit qu’à partir du GI 15 (jiān yú 肩髃) au niveau de la pointe de l’acromion, tout un faisceau se dirige dans le haut du dos et s’insère sur la colonne vertébrale de C7 à D7. Ainsi, le réseau du gros intestin est en relation directe avec le dos et la colonne vertébrale. On pourrait s’étonner alors de voir certains classiques conseiller GI 4 (hé gǔ 合谷) pour la colonne lombaire au lieu de la colonne dorsale. En fait, les choses ne sont pas aussi claires que cela. Dans les classiques, ce qu’on traduit par colonne lombaire est : « yāo jǐ : 腰脊 ». Or, ce terme peut aussi être traduit légitimement par « lombes et colonne vertébrale ». Aussi, GI 4 (hé gǔ 合谷) aurait pour action de traiter la douleur lombaire et de la colonne vertébrale, ce qui paraît un peu plus logique par rapport à l’anatomie des canaux. C’est le Zhēn Jīng Zhāi Yīng Jí (Recueil parfait de sélections des classiques de l’acupuncture) qui vient nous expliquer quel type de douleur lombaire traite ce point : « [Pour] traiter la douleur irradiante de la colonne lombaire, qui empêche de se courber ou de se redresser, [si] la douleur monte : piquer les deux points GI 4 (hé gǔ 合谷) du canal shǒu yáng míng, [si] la douleur descend, piquer les deux points V 60 (kūn lún 昆仑) du canal zù tài yáng. » GI 4 (hé gǔ 合谷) est bien lié au traitement du haut de la colonne vertébrale même si la source se trouve dans les lombes… Par ailleurs, le Shén Yìng Jīng (Livre conforme au divin) le conseille pour la « douleur de tout le corps » et le Yī Zōng Jīn Jiàn (Le Miroir d’or de la tradition médicale) pour « les douleurs des os et des tendons ». Ces indications sont inhabituelles dans les autres classiques, mais doivent cependant capter notre attention. Le premier symptôme suggéré par le Shén Yìng Jīng est décrit en association à une raideur lombaire. Cela n’est pas sans nous rappeler la spondylarthrite ankylosante ou la fibromyalgie. Ce type de maladie avec douleurs multiples implique souvent une stagnation de qì et une stase de sang. Or, nous savons qu’une grande association pour ce déséquilibre est GI 4 (hé gǔ 合谷) + Rt 6 (sān yīn jiāo 三阴交). D’après les classiques Rt 6 (sān yīn jiāo 三阴交) est un grand point de la douleur musculaire généralisée. Ainsi, ce couple fameux peut parfaitement convenir pour des douleurs ostéo-musculaires généralisées en mobilisant le qì et en activant le sang dans l’ensemble du corps.


			»Douleur de la main qui irradie dans l’épaule et la colonne vertébrale & contracture des doigts & douleur du bras & tuméfaction, rougeur et douleur du bras et de la main & contracture du bras et de la main qui ne peut pas saisir les objets & obstruction du vent (fēng bì 风痹) & douleur et contracture des tendons


			Certaines atteintes cervicales sont compromises dans le syndrome du canal carpien. C’est la raison pour laquelle, lors du diagnostic différentiel de cette maladie, il est utile de connaître l’état des cervicales du patient. Dans tous les cas, si une douleur implique le haut de la colonne vertébrale, l’épaule et la main, GI 4 (hé gǔ 合谷) est un excellent point. D’une part, parce que le canal tendineux (jīng jīn 经筋) du gros intestin est relié aux dernières cervicales et aux premières dorsales, d’autre part, car tous les canaux du réseau du gros intestin passe par l’épaule et la main (en particulier pouce et index). Enfin, les classiques lui attribuent une action sur les contractures des tendons et les obstructions du vent humidité (fēng shī bì 风湿痹). Ainsi, GI 4 (hé gǔ 合谷) désobstrue tout le réseau du gros intestin, chasse le vent humidité, élimine l’obstruction, active les liaisons et arrête la douleur. C’est un point clé du syndrome du canal carpien s’il implique des douleurs sur le bras, l’épaule et les cervicales, mais aussi un bon point relais pour les douleurs situées sur la face postérieure et latérale du membre supérieur des doigts jusqu’à l’épaule.


			»Difficulté à accoucher


			Dans le sens où la dystocie peut induire de fortes douleurs chez la parturiente et une souffrance chez le bébé, j’ai inclus ici l’action de GI 4 (hé gǔ 合谷) sur l’accouchement. En effet, grâce à son action puissante de mobilisation du qì et du sang, GI 4 (hé gǔ 合谷) permet de favoriser l’accouchement. On sait aujourd’hui qu’il a une action sur la dilatation du col et qu’il augmente l’efficacité des contractions utérines, tout en diminuant la douleur qu’elles provoquent.


			Associations classiques


			GI 4 (hé gǔ 合谷) est associé à :


			Ø	C 7 (shén mén 神门), VB 20 (fēng chí 风池) : obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) (Qiān Jīn Yào Fāng).


			Ø	E 41 (jiě xī 解溪) : vent de la tête avec douleur unilatérale insupportable, la moitié de la bouche est sèche et chaude [drainer GI 4 (hé gǔ 合谷), prendre E 41 (jiě xī 解溪) à droite quand la douleur est à gauche, prendre à gauche quand la douleur est à droite] (Biǎn Què Shén Yìng Zhēn Jiǔ Yù Lóng Jīng).


			Ø	E 41 (jiě xī 解溪), VB 14 (yáng bái 阳白) : vent de la tête comme si la tête se brisait, douleur entre les yeux (Biǎn Què Shén Yìng Zhēn Jiǔ Yù Lóng Jīng).


			Ø	E 44 (nèi tíng 内庭) : douleur dentaire (Zhēn Jīng Zhāi Yīng Jí).


			Ø	VB 20 (fēng chí 风池) : douleur insupportable des yeux (Zhēn Jīng Zhāi Yīng Jí).


			Ø	VB 20 (fēng chí 风池), V 60 (kūn lún 昆仑) : douleur insupportable des lombes et du dos (Zhēn Jīng Zhāi Yīng Jí).


			Ø	TF 16 (tiān yǒu 天牖), VB 20 (fēng chí 风池), V 60 (kūn lún 昆仑) : douleur du dos et des lombes avec difficulté à se tourner (Shén Yìng Jīng).


			Ø	Rn 7 (fù liū 复溜), V 60 (kūn lún 昆仑) : douleur qui irradie à l’intérieur de la colonne vertébrale qui empêche de se pencher et de se redresser (Shén Yìng Jīng).


			Ø	E 40 (fēng lóng 丰隆), E 41 (jiě xī 解溪), VB 20 (fēng chí 风池) : vent de la tête avec vertiges (Shén Yìng Jīng).


			Ø	GI 11 (qū chí 曲池), IG 5 (yáng gǔ 阳谷) : contracture des doigts avec tension des tendons (Shén Yìng Jīng).


			Ø	DM 20 (bǎi huì 百会), DM 23 (shàng xīng 上星) : vent de la tête qui irradie dans le sommet du cerveau (Shén Yìng Jīng).


			Ø	V 2 (cuán zhú 攒竹) : vent de la tête avec larmoiement frais (i. e. avec larmes fraîches) (Shén Yìng Jīng).


			Ø	P 11 (shào shāng 少商), RM 23 (lián quán 廉泉) : amygdalite d’un seul côté (Shén Yìng Jīng).


			Ø	E 6 (jiá chē 颊车), P 11 (shào shāng 少商), P 5 (chǐ zé 尺泽), P 8 (jīng qú 经渠), GI 5 (yáng xī 阳溪), EC 7 (dà líng 大陵), GI 2 (èr jiān 二间), IG 2 (qián gǔ 前谷) : obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) (Shén Yìng Jīng).


			Ø	P 5 (chǐ zé 尺泽), GI 11 (qū chí 曲池) : obstruction du vent (fēng bì 风痹) avec contracture du coude qui ne peut pas être levé (Shén Yìng Jīng).


			Ø	TF 5 (wài guān 外关), DM 23 (shàng xīng 上星), DM 20 (bǎi huì 百会), VB 19 (nǎo kōng 脑空) (Nao Kong), Rn 1 (yǒng quán 涌泉) : douleur du vertex [appelée vent de la tête régulier (zhèng tòu fēng 正头风)] (Zhēn Jiǔ Dà Quán).


			Ø	TF 5 (wài guān 外关), IG 5 (yáng gǔ 阳谷), IG 4 (wàn gǔ 腕骨) : douleur des articulations des doigts qui ne peuvent pas se plier et se déplier (Zhēn Jiǔ Dà Quán).


			Ø	IG 3 (hòu xī 后溪), V 2 (cuán zhú 攒竹), VB 14 (yáng bái 阳白), HM 20 (yìn táng 印堂), E 8 (tóu wéi 头维) : douleur incessante des deux coins (extrémités) des sourcils (Zhēn Jiǔ Dà Quán).


			Ø	Rn 6 (zhào hǎi 照海), Rt 6 (sān yīn jiāo 三阴交), E 44 (nèi tíng 内庭) : [durant] les menstruations [il y a] vertiges et douleur du petit ventre (xiǎo fù 小腹) (Zhēn Jiǔ Dà Quán).


			Ø	TF 5 (wài guān 外关), DM 26 (rén zhōng 人中), Rn 3 (tài xī 太溪) : douleur et tuméfaction des dents et de la région sous-maxillaire des deux côtés (Zhēn Jiǔ Dà Quán).


			Ø	TF 5 (wài guān 外关), P 9 (tài yuān 太渊), E 6 (jiá chē 颊车), Rn 3 (tài xī 太溪) : douleur dentaire de la mâchoire supérieure, la mâchoire est tendue et contracturée et ne peut pas s’ouvrir (Zhēn Jiǔ Dà Quán).


			Ø	IG 3 (hòu xī 后溪), TF 1 (guān chōng 关冲), RM 22 (tiān tū 天突) : amygdalite d’un seul côté, douleur et tuméfaction de la gorge, chaleur dans les canaux du poumon et du trois foyers (Zhēn Jiǔ Dà Quán).


			Ø	TF 5 (wài guān 外关), TF 17 (yī fēng 翳风), E 6 (jiá chē 颊车) : douleur, tuméfaction, rougeur de la racine de l’oreille (Zhēn Jiǔ Dà Quán).


			Ø	IG 3 (hòu xī 后溪), V 2 (cuán zhú 攒竹), HM (xiǎo gǔ kòng 小骨空)2, VB 41 (zú lín qì 
足临泣) : douleur, tuméfaction, rougeur des yeux, larmoiement au vent incessant (Zhēn Jiǔ Dà Quán).


			Ø	E 44 (nèi tíng 内庭), VB 10 (fú bái 浮白), VB 14 (yáng bái 阳白), GI 3 (sān jiān三间) : douleur dentaire par chaleur dans le sang, chaleur dans l’estomac et la bouche, vent froid, humidité chaleur, carie (Zhēn Jiǔ Jù Yīng).


			Ø	Rn 1 (yǒng quán 涌泉), RM 22 (tiān tū 天突), E 40 (fēng lóng 丰隆) : obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) (Zhēn Jiǔ Jù Yīng).


			Ø	V 2 (cuán zhú 攒竹), HM 14 (tài yáng 太阳) : douleur de la tête due à une attaque de froid (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	P 11 (shào shāng 少商) : douleur et tuméfaction de la gorge (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	V 62 (shēn mài 申脉), IG 3 (hòu xī 后溪), RM 24 (chéng jiāng 承浆) : nuque et cou difficiles à tourner (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	GI 4 (hé gǔ 合谷) en tonification, Rt 6 (sān yīn jiāo 三阴交) en dispersion et F 3 (tài chōng 太冲) en dispersion : accouchement difficile (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	IG 3 (hòu xī 后溪), P 7 (lìe qūe 列缺), DM 26 (rén zhōng 人中), E 6 (jiá chē 颊车), Rn 3 (tài xī 太溪), P 9 (tài yuān 太渊) : douleur dentaire (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	RM 24 (chéng jiāng 承浆), E 6 (jiá chē 颊车) : douleur dentaire de la mâchoire inférieure (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	GI 11 (qū chí 曲池), GI 15 (jiān yú 肩髃) : douleur des deux mains avec difficulté à tenir les choses (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	VB 41 (zú lín qì 足临泣), F 3 (tài chōng 太冲), VB 39 (xuán zhōng 悬钟), VB 31 (fēng shì 风市), VB 30 (huán tiào 环跳), Rt 6 (sān yīn jiāo 三阴交) : douleur, obstruction (bì 痹) et froid des membres inférieurs (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	VB 20 (fēng chí 风池), TF 23 (sī zú kōng 丝竹空) : vent de la tête unilatéral ou régulier (i. e. des deux parties de la tête) (Zhēn Jiǔ Dà Chéng).


			Ø	F 3 (tài chōng 太冲) : sinusite (bí yuān 鼻渊) (Yī Xué Rù Mén).


			Ø	F 2 (xíng jiān 行间), DM 11 (shén dào 神道), VB 20 (fēng chí 风池), F 14 (qī mén 期门), EC 5 (jiān shǐ 间使), E 36 (zú sān lǐ 足三里) : douleur de la tête avec chaleur du corps (i. e. fièvre) dans le cadre d’une lésion du froid (shāng hán 伤寒) (Lèi Jīng Tú Yì).


			Ø	TF 5 (wài guān 外关), IG 3 (hòu xī 后溪) : douleur des yeux (Lèi Jīng Tú Yì).


			Ø	E 6 (jiá chē 颊车), E 36 (zú sān lǐ 足三里), Rn 3 (tài xī 太溪) : douleur dentaire, par vide des reins avec saignements qui n’arrêtent pas (Lèi Jīng Tú Yì).


			Ø	E 6 (jiá chē 颊车), E 44 (nèi tíng 内庭), VB 10 (fú bái 浮白), GI 3 (sān jiān三间), VB 14 (yáng bái 阳白), GI 15 (jiān yú 肩髃), GI 5 (yáng xī 阳溪) : pour la douleur dentaire il y a le vent froid et l’humidité chaleur (Gǔ Jīn Yī Tǒng Dà Quán).


			Ø	GI 15 (jiān yú 肩髃), VB 21 (jiān jǐng 肩井), P 5 (chǐ zé 尺泽), C 3 (shào hǎi 少海), GI 11 (qū chí 曲池), GI 10 (shǒu sān lǐ 手三里), TF 5 (wài guān 外关), TF 3 (zhōng zhǔ 中渚) : douleur de l’épaule et du bras (Zhēn Jiǔ Féng Yuán).


			Ø	RM 24 (chéng jiāng 承浆), E 6 (jiá chē 颊车), GI 3 (sān jiān三间), P 7 (lìe qūe 列缺) : douleur dentaire de la mâchoire inférieure, maladie du shǒu yáng míng (Zhēn Jiǔ Féng Yuán).
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			Fonctions selon l’acupuncture contemporaine


			Clarifie la chaleur et neutralise la toxicité.


			Détend les tendons et libère les articulations.


			Désobstrue les canaux, chasse le vent humidité et arrête la douleur.


			Applications contemporaines autour de la douleur


			Douleur de la tête.


			Inflammation de la gorge (pharyngite, laryngite, amygdalite…).


			Odontalgie.


			Douleur ou tendinite du poignet et du bras.


			Indications selon les classiques


			Douleur des yeux.


			Yeux rouges et douloureux.


			Douleur de la tête.


			Douleur de la tête induite par la chaleur.


			Douleur dentaire.


			Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹).


			Douleur de l’oreille.


			Coude et bras qui ne peuvent pas être levés.


			Contracture des cinq doigts.


			Douleur et tuméfaction du poignet.


			Douleur du poignet qui irradie vers le coude.


			Douleur de la face externe du poignet et de l’avant-bras.


			Sources classiques


			Zhēn Jiǔ Jiǎ Yǐ Jīng (Classique de l’ABC de l’acupuncture et de la moxibustion) : « Douleur des yeux, douleur de la tête, douleur dentaire » (volume 7). « Douleur de la tête induite par la chaleur », « Obstruction de la gorge (hóu bì 喉痹) ».


			Qiān Jīn Yào Fāng (Prescriptions majeures de mille onces d’or) : « Douleur de l’oreille, yeux rouges et douloureux », « Douleur de la face externe du poignet et de l’avant-bras » (volume 30).




OEBPS/Images/GI_001.png
Gorge

Dos
Epaule
Bras
=>E12

GI1

shang yang
e








OEBPS/Images/P_005.png
Colonne
vertébrale
Dos
Lombes

Genou






OEBPS/Images/P9-2.png
(12 ] ((Dos/Epaute |






OEBPS/Images/GI_002.png
Acromion
Epaule
Dos
Bras

GI 2
erjian

—ia






OEBPS/Images/P_003.png
Bras

P3
tian fi
AR





OEBPS/Images/GI_005.png
Bras
Coude
Poignet
Doigts

yang xi

BaR






OEBPS/Images/P_006.png
Téte

P6

koéng zui

L&






OEBPS/Images/P_011.png
P11

shao shang

LB

Parotides

Bras
Poignet

Main
Doigts








OEBPS/Images/P_007.png






OEBPS/Images/1.jpg
Philippe SIONNEAU

Vaincre Ia douleur
par I'acupuncture
selon les Anciens

GuyTrédaniel diteur
19, rue Saint-Séverin

5555555555





OEBPS/Images/P_002.png
Poitrine

Dos

R.T.L.
Poitrine






OEBPS/Images/GI4-2.png
C.V.
Lombes

Accouchement






OEBPS/Images/P_010.png
Téte

Coude
Main
Paume
Pouce

Poignet

Abdomen

Coccyx (toux)






OEBPS/Images/P_001.png
Poitrine

Surface :
Os - Chair
Peau






OEBPS/Images/P_008.png
Poitrine
Dos

P8
jing qu
2%

Main
Poignet







OEBPS/Images/P_004.png
Ceeur






OEBPS/Images/GI_003.png
GI3

san jian






OEBPS/Images/9782813217233.jpg
Philippe SITONNEAU

VAINCRE LA DOULEUR

PAR 'ACUPUNCTURE
SELON LES ANCIENS

GuyTrédaniel
éditeur







